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Introduction générale : 

Dans le monde ils excitent plusieurs langues mais ils restent impossibles à maîtriser par 

des linguistes ou des hommes de lettres. La traduction est un utile important pour faciliter le sens 

et faire comprendre l'autre et d'interpréter des œuvre écrites dans la langue de départ pour 

produire les mêmes œuvres dans la langue d'arrivée dont la culture est différent . 

 Selon H. Yamina : "On entend, par traduction, l'activité traduisant ou encore le fait 

traduisant, en tant qu'exercice de recherche personnelle de correspondances et d’équivalences, 

processus de va-et-vient d'une langue à une autre en vue d'une substitution progressive d'un texte 

en langue d'arrivée (langue cible) à un texte en langue de départ (langue source). Encore 

appelée opération traduisant , elle est un cheminement plus ou moins long , une genèse qui 

s'analyse tout en se faisant , une pratique individuelle et patiente faite de méthode et d'intuition 

dans laquelle se reconnaîtront ou se projetteront tous les praticiens professionnels ou 

occasionnels . C'est sur l'étude des mécanismes mis en jeu par cette opération que porte la 

théorie de la traduction." 1 

 Le traducteur doit maîtriser les deux langues, (langue source et langue d’arriver). 

 1. Le choix de sujet : 

 Nous allons choisir la traduction du français vers tamaziɣt comme thème de mémoire de 

Master pour plusieurs raisons : 

 - Pendant notre cursus au sein de l'université Mouloud Mammeri de Tizi-ouzou , la 

plupart des modules ont été étudiés en français donc c'est une occasion pour enrichir nos 

connaissances en langue tamazit. 

 - Le par d'œuvres littéraires traduites en tamaziɣt nous a beaucoup retrouvé pour enrichir 

cette culture par d'autres traductions. 

 - Des essais de traduction de ou vers tamaziɣt faites au-par-avant nous à encourager à 

effectuer ce travail. 

 -L'objectif de notre travail c'est comprendre le sens du texte source (français) sans perdre 

le sens du texte d’arrivée (tamaziɣt) . On a utilisant les différentes méthodes de traduction qui 

peut être une équivalence, une correspondance et un emprunt ... et découvrir les besoins de notre 

langue et essayer de les dépasser, et enfin savoir si notre langue est honnête pour traduire une 

langue étrangère. 

 

                                                           
1 Hellal Yamina, « les théories de la traduction », Ed Achevé d’imprimer sur les presses de l’office de publication 

universitaire, Alger, pp33-34 
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 2. La problématique : 

 La difficulté de la traduction vers le tamaziɣt nous a poussés à poser deux questions 

auxquelles nous allons essayer de répondre à fur et à mesure dans notre travail.  

 Pendant notre traduction de français vers tamaziɣt , quelle est les étapes qu'il faut suivre ? 

 Puisque le français et le tamaziɣt sont deux langues totalement différentes. Quels sont les 

obstacles que nous allons rencontrer et comment les dépasser lors de la traduction ?  

 3. Hypothèses : 

 -Il y a lieu de donner plusieurs techniques de traduction. 

 -Les obstacles rencontrées peuvent être surmontés au variant les techniques et pourquoi 

pas les registres. 

 4. Démarche à suivre : 

 Pour la traduction de chapitre (01) "voleur de feu " extrait du livre de Malek Ouary " 

Robe kabyle de Baya», nous allons dans le 1er chapitre présenté le roman et la biographie et la 

bibliographie de Malek Ouary en français. 

 - Le 2éme chapitre nous allons donner le cadre théorique de la traduction et les difficultés 

rencontrées. 

 - Le 3éme chapitre ... ; c'est l'historique de la traduction en tamaziɣt . 

 - Le 4 éme chapitre sera consacré à la traduction proprement dite.  

 



    

 

 

 

 

 

 

 

  

Chapitre 1: Biographie 

et Bibliographie de Malek   

  Ouary 
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1. Présentation de l'auteur Malek Ouary1 

 Malek Ouary , enseignant en lettre né 27 janvier 1916 dans une famille chrétienne de la 

tribu de Ait Abbas , dans un village du massif des Bibans rendu célébré par Fadhma Amrouche 

dans son autobiographie . Après des études primaires locales , il poursuit à Alger des études 

secondaires puis supérieures en littérature et en philosophie dans le système scolaire français de 

la période coloniale qui exclut d'autre langues et lui désapprend le kabyle .  

 Il devient aussi un journaliste à la section kabyle de Radio-Alger dépendant de l'ORTF 

avant de devenir secrétaire de la rédaction .Il est l'auteur de plusieurs ouvrages et de travail de 

collecte et d'enregistrement de poésies de textes , de contes et de chants rituels kabyle pour 

conserver et faire connaître ce patrimoine qu'il a redécouvert après la "rupture intégrale" de ses 

études et pour lequel il nourrit une grande passion . Il publié également des articles et des 

reportages sur le mode de vie kabyle dans différentes revues comme (cé Alger /Algérie) . 

2. Ces Ouvrages en France et en Algérie : 

2.1. En Algérie 

 En 1956, il publie son premier roman ; le grain dans la meule, roman de vengeance et de 

rédemption inspiré de faits réels s'étant déroulé dans un village de la région des Ait Abbas qui 

obtient un succès autant de la critique que de public. " Le rendez-vous de Noêl" qui programmé à 

la télévision à Alger. 

2.2. En France 

 En 1957, il a écrit " Le Noêl du petit cireur " la société Armo_Films va en tirer en 1960, 

un court métrage (30) :" le rendez-vous de Noêl" qui sera programmé à la télévision à Paris. 

 En 1972, Malek Ouary s'attache à mettre en valeurs les qualités littéraires de la langue 

kabyle en montrant le rapport des kabyles au quotidien. 

 En 1981, il a publié un deuxième roman, la montagne aux chacals dont la trame se 

                                                           
1 https:/fr.m.wikipedia.org >wiki  
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déroule toujours à l'époque coloniale. Ainsi après vingt ans pour que paraisse son dernier roman, 

la robe kabyle de Baya, publié en 2000.   

 Malek Ouary, s'éteint dans l’anonymat en 21décembre 2001, à l'âge de 85 ans, et est 

inhumé à Argelése-Gazost dans les Hautes-Pyrénées. Si son apport est important pour la 

conservation ainsi que la transmission du patrimoine berbère et a contribué à la formation de la 

tradition littéraire " francophone" dans l'espace littéraire kabyle et dans la littérature Algérienne, 

son œuvre est à ce jour peu diffusée, voire introuvable dans son pays d’origine. 

3. Aperçu sur le livre " La robe kabyle de Baya " de Malek Ouary  

 Le chapitre qu'on a traduit est le chapitre (01) " Le voleur de feu " extrait de livre de 

Malek Ouary ayant pour titre :" La Robe Kabyle de Baya " édition Bochène, 2000, le nombre de 

page : 86 dans le livre, Malek Ouary à traité plusieurs thème : 

 Le voleur de feu (p .11. 86) 

 L'héritage oublié (p .89 . 157) 

 La fuite en avant (p .161 . 250) 

4. Présentation de chapitre 1 

  Le chapitre "01" du livre de Malek Ouary "La Robe Kabyle de Baya " s'intitule "le 

voleur de feu " de la page 11 jusqu'à la page 86.  

o Rencontre fatidique. 

o La chattemite.  

o L'irruption des fauves. 

o Le fil d’Ariane. 

o La chèvre et le loup. 

o Le délit de Prométhée. 
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o Nuit blanche. 

 - Au palais de Mustapha pacha. 

 - La belle et le clochard. 



 

 

 

 

 

 

Chapitre 2 

Le cadre théorique  
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1. Les Théorie de la traduction 1 

 présenter les théorie de la traduction  n'est pas chose simple , d'une part parce que , 

malgré  leur nombre assez important  , il n’existe  à ce jour aucun  ouvrage de synthèse qui les 

répertoire ; d’autre part , en raison du caractère ambigu,  dialectique  ou , comme  Jacques  

Derrida  , aporétique ,du phénomène.  Ainsi , si la traduction  se révèle  être un produit fini 

achevé  , à considérer  en dehors  de l’original  , et dans ce sens , comme le dit Jean- René  

L’admiral , s'il est vrai que sa finalité  est de nous dispenser de la lecteur de l'original , la 

traduction correspond  , par ailleurs  à une opération de transformation ( transfert  

transposition) d'un texte d'une langue  dans une autre .  

La conséquence de cette double constatation est qui une théorie de la traduction ne peut 

pas se contenter de rendre compte seulement du produit fini. Il suffirait, en effet d’appliquer à 

ces textes et c'est ce que l'on fait en général lorsqu’on étudie la littérature étrangère, les 

critères d’analyse et les méthodes critiques que l'on applique à n’importe quel texte littéraire.  

On parlerait du style de l’auteur, de ses réseaux de métaphores (qui ne sont pas toujours 

maintenant), tout en examinant l’aspect traductif du texte, bref, on le considérerait dans ses 

seuls aspects littéraires. 

Force est donc de constater qu’une théorisation de la traduction doit toujours avoir comme 

objet le texte traduit par rapport à l’original. 

On proposera ici une typologie où il y a lieu de distinguer trois types de théorie selon qui elles 

se caractérisent par la prédominance de l'un des trois aspects suivants : prescription, 

description, d’où la distinction entre :  

 Les théories prescriptives ou classiques  

 Les théories descriptives ou modernes   

 Les théories prospectives  ou artistiques.  

2. Définition de traduction  

La traduction est le fait d’interpréter le sens d'un texte dans une langue (langue source, 

langue de départ), et de produire un texte ayant une langue et une culture différentes (langue 

cible, langue d’arrivée). 

                                                           
1 I.OSEKI OEPRE « théorie et pratique de la traduction littéraire », Ed. Armand Colin, paris 1999.p17. 
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D’après , H – Yamina ; "Le mot «  traduction » est émenment polysémique  , d’une 

polysémie qui n'est pas  sans expliquer  , en partie ,qu’à ses débuts  la théorie  de la 

traduction ait été  la victime  d'une confusion  majeure . L’amalgame dont nous avons parlé 

qui elle-même, a été à l’origine d'une plus grande rigueur dans la définition méthodologique 

de l’opération de traduction. Il n'est donc pas inutile à titre de rappel, d’de ébaucher une 

distinction des différentes acceptions de ce terme, les unes courantes, les autres 

correspondant davantage à une optique épistémologique. "1 

3. La théorie interprétation  

La théorie interprétation à établi que le processus de la traduction consiste à comprendre 

le texte original, à dé verbaliser sa forme linguistique et à exprimer dans une autre langue, les 

idées comprises et les sentiments ressentis. 

Cette procédure concerne la traduction arabe, ou interprétation de conférences et s’appliquer 

aussi à la traduction écrite.  

Le premier travail qui est indispensable à toute traduction est une lecture attentive du 

texte  entier afin  de saisir la pensée de l’auteur  , cette compréhension fait intervenir  des 

connaissances  linguistiques  et extralinguistiques puis en une deuxième  étape  , à ré exprimer 

ce texte dans une autre  langue , la qualité  de la ré exprimer  dépend  ce texte  dans une  autre  

langue  , la qualité  de la réexpression dépend  du degré de maîtrise  de la langue d’arrivée et 

de la connaissance du sujet  par le traducteur . 

Si le sens de certains  mots paraît obscur  , on relisant  plusieurs fois  le texte , le sens 

s’éclaircit souvent  , si ce n'est pas le cas on utilise  le dictionnaire  comme  dernier  recours.  

Par ailleurs certains dictionnaires ne fournissent pas les termes nécessaires pour la traduction.  

Beaucoup de mots ou d’expressions changent de sens en fonction du contexte et doivent être 

traduit en conséquence. 

La meilleure  traduction est celle qui arriverait à rendre  le plus  fidèlement possible  le texte  

original  tant pour le fond que pour la forme  , dans  la mesure  où la langue  dans laquelle on 

traduit  le permet 

4. Le processus de traduction :  

Peut être divisé en trois phases successives : 

                                                           
1 Hellal Yamina, OP.CIT,p33 
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• Compréhension : Assimilation du sens du texte par le traducteur.  

• De verbalisation : L’oubli des mots et la conservation du sens. 

• Ré expression : Reformulation du sens en langue cible. 

5. Type de la traduction  

Il existe plusieurs types de traduction, on établit souvent la classification sous forme de 

dichotomie (paire opposées), selon leur critère : 

• Traduction orale / écrit : selon l’instrument.  

• Traduction littérale (formelle/ esthétique) / libre (sémantique) : selon la dimension de 

texte favorisée par la traduction.  

• Traduction technique (fonctionnelle ou pragmatique) / littéraire ou poétique. 

• Traduction professionnelle/ didactique : selon les objectifs de traduction.  

Par ailleurs, la traduction est considérée comme étant un terme polysémique. Auquel on 

attribue trois interprétations.  

• La traduction en tant que produit, le texte d’arrivée.  

• La traduction en tant que processus, le travail qui aboutit au produit. 

• La traduction en tant que réalité sociale, l’activité d'un acteur social (le traducteur), 

soumise aux diverses contraintes socioculturelles.  

6. Méthode de la traduction.  

Les sept procédés spécifiques de la traduction selon Vinay et Darbelent 1: 

 L'emprunt :  

Qui consiste à ne pas traduire le mot de la langue source surtout quand il correspond à 

quelque chose qui n'existe pas dans la culture de la langue cible, quitte à l'expliciter par le 

contexte ou par une note .L'avantage de cette solution, considérée à l'époque comme de 

dernier recours, mais très pratiquée aujourd’hui, c'est d'introduire des mots nouveaux dans le 

vocabulaire de la langue cible. 

 

                                                           
1 I.OSEKI OEPRE , OP.CIT,p56-57-58. 
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 Le calque : 

 Est l'utilisation des éléments lexicaux qui existent dans la langue cible, tout en gardant la 

construction syntaxique de la langue source. 

 Traduction par correspondance :  

Qui consiste à traduire mot à mot un mot étranger. Cette opération n'est pas toujours 

possible, comme on le sait. 

 La transposition :  

Qui consiste à rendre une partie du discours par une autre sans perte ni gain sémantique. 

 La modulation : 

 Qui consiste à traduire la même réalité non linguistique en la plaçant d'un point de vue 

différent. 

 L'équivalence :  

Qui décrit le contenu d'une réalité non linguistique donnée mais sans recours à des 

analogies linguistiques : a far-fetched hypothèses de l'anglais est traduit en français par " une 

hypothèse tirée par les cheveux». 

 L'adaptation : 

 Qui rend une situation source inconnue dans la langue cible au moyen de la référence à 

une situation analogue. Du russe, " un village à la Potemkine " donne en français " un village 

d'opérette ". Cette solution est en générale amplement utilisée par les traducteurs mais pose 

un problème éthique comme on verra plus loin, en ce qu'elle ne contribue pas à 

l'élargissement de l'espace culturel de la langue d’arrivée. 

7. Les difficultés rencontrées dans la traduction : 

Lors de notre traduction de la langue français, vers tamaziɣt , on a rencontrés plusieurs 

difficultés tels :  

La langue de ce roman qui ‘ on a traduit et vraiment difficile concernant son vocabulaire et 

son syntaxe on a trouvé beaucoup de mots en français sans correspondance dans notre langue 

et notre culture, et pour garde de sens de texte on a choisi la traduction par équivalence et 

pour correspondance. 



 

 

 

 

 

 

 

Chapitre III : historique de 
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1. Traduire vers le kabyle pourquoi ? 1 

 Les premiers textes traduites par les militaires français, comme le Générale Adolphe 

Hanoteau ont pour objectifs de connaitre les traditions et le mode de vie des individus de la 

société kabyle et plus important encoure leurs façons de penser. 

 Durant la colonisation et la guerre de libération en Algérie, on compte parmi les 

premières œuvres traduites et publiées par Hanoteau, en 1858, son essai sur la grammaire 

kabyle, au moment de la conquête de la kabyle (1857/58). A cette époque, il n'y aurait pas de 

textes disponibles auprès des libraires et autres interprètes hormis deux dictionnaire. 

 C'est pourquoi A. Hanoteau sollicite Bresenier, un enseignant et auteur d'une 

grammaire arabe qui lui fournit des textes tirés de Lokman. Il assuré aussi les premières 

traductions français/kabyle des ouvrages de Si Ahmed Ben Ali : 

Werǧiǧǧi d tweṭṭuft (La Cigale et La Fourmi) 

Agarfiw d ubares (Le Corbeau et Le Renard) 

Izem d ubares (Le Lion et Le Renard) 

2. Les textes littéraires   

Ils sont classés par nom d’auteur on distinguera les traductions des œuvres complètes des 

extraits (ou textes simples)  

2.1.Les œuvres entières : 

AIT MANSOUR AMROUCHE F. HISTOIRE DE MA VIE, Maspéres, Paris 1967. Ce roman 

autobiographique a été traduit par s. Bala dans le cadre de Son DEH à l'Inalco en 2000, trois 

inédite  

KATEB Y .Trois pièces de cet écrivain ont été traduites en kabyle. 

• Ddem abaliz – ik a Mu {= Mohamed, prends ta valise}. 

Traduite par Ben Mohamed, Saïd Sadi et Amer Mezdad. 

                                                           
1 CHEMAKH Said , « la traduction vers le berbère de Kabylie ,Etas des lieux et critique » in actes du colloque 
internationale ,2005.  
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Avec l’accord de l’auteur, cet pièce est jouée et a remporté le 1er festival de Carthage en 1971. 

Elle est publiée en 1975 – 76 dans le Bulletin d’Études   Berbères, 5, pp, 25 – 40, 8, pp – 35 – 

47 et 9 – 10, pp, 75 – 94. 

• kahina {= La guerre de deux mille ans} traduite et jouée à la fin des années 70, cette 

pièce n’est publiées  

Qui en 1992 dans Awal, pp, p. 221 – 230 Dieux autres voisons existent dont une en tamazight 

du Moyen Atlas   

En premier lieu, il s’agit de montrer que la langue berbère et moderne et vivante puis 

qu’elle est apte à véhicule la littérature universelle. Sans littérature écrite et traduction, une 

variété linguistique peut être minorée, niée et exclue des sphères de pouvoir, du marché et des 

systèmes de productions culturels. Le fait de choisir de traduire des écrivains ayant reçu le 

prix Nobel n’est pas totalement innocent. Ils ont même des écrivains non francophones avec 

qui l’enjeu est encore plus ardu.  

Montrer que ce qu’écrit lu x un en chinois, Mrozeck en polonaise ou Pirandello en Italien peut 

se lire, se dire, se jouer en berbère.  

Par ailleurs, nous remarquons que les textes traduits sont vite repris comme support 

d’enseignement aux berbérophones. 

Nous avons signalé dans notre étude sur le manuel langue berbère, initiation à l’écriture, C F . 

Chemakh  ( 1999 : 103 ) que idiologiquemant  , le choix des textes n’est  pas neutre , il 

s’explique aussi par la volonté  de permettre l’accès  à  la littérature  universelle  et 

particulièrement  occidentale  , par le truchement de traduction et de l’adaptation . 

La seconde motivation de ces traducteur est l’enclencher un renouveau dans la littérature 

berbère en introduisant.  

2.2.Le extrait ( de texte  simple)  

ABDELQOUDOUS. La nouvelle le voleur d’autobus a été traduites par Ait Ighil M et 

publiée dans un recueil intitulé Allen n tayri  , Bgayet 1998 . 

AMROUCHE  T  des extraits  des coutes  intitulés  Le grain  magique  , éd Mas père,  1967 , 

out été publié  dans diverses  revues  ainsi  que dans le manuels DE MAR BOT , Tasebenyult  

{ = l’Espagnole } . Le récit est extrait des Mémoires de ce général de l’armée napoléonienne. 

Revue Tafukit  N⁰1/ 1994 , Tizi-ouzou  . 
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2.3.Les textes religieux, sacrés et d’autres.  

2.3.1. La bible et autres textes (catéchisme, prières ….)  

Un premier inventaire  des textes de l’Ancien  et du Nouveau Testament est donné dans  

Bibliography of Africain  language  , textes  publié dans The collections of the school of 

oriental and African studies  , university  , London,  1963 , pour M.M Ann et V . 

Sanders, London, un autre inventaire plus exhaustif est donné par L. Bougchiche dans sa 

Bibliographie… 

Ces traductions se répartissent dans le temps comme suit :  

Des petits essais élaborés  dans  des missionnaires  du Diocèse d' Alger , de père  jésuite  ou  

même  avec l’aide  de linguistes ( A . HANOTEAU, R, Basset), parmi ces textes, on retrouve 

donc :  

Aktab n tiebratin dinjilen s teqvaylit  - édité par A . Hanoteau  , Alger ,1869 . 

Injil n sidna  Aïsa lmahih akken ittwakteb s rrsul Matthieu  édité par R . Basset - Alger, 1883  

] Adaptation en kabyle des sept premiers chapitres de l’Évangile selon st Matthieu]  

Injil n sidna lmasih akken ittwakteb s Matta , London , The British and foreign  Bible  society  

, 1895 , 74 p 

à ces ouvrages peuvent s’ajouter A KAtecismne dyusis  n Ledzyer  s teqbaylit.  

Catéchisme du diocèse d’Alger, édité par A. Hanoteau.  Alger.1868. 

Catéchisme du diocèse d’Alger. Épître et Évangiles ….. 

Publiées  par J.B Creusat dans son Essai de dictionnaire kabyle A côté de ces textes , on peut 

mentionner  la traduction le livre  traitant de la vie et des apports de Jésus écrit Mac Dowell 

Amvmejar ne  s kter [ tel in charpentier ou phes ]  traduit par  y . Bouchama  , Paris  , 2005 . 
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2.3.2. Le Coran. 

Ètait le 1er texte traduit et adopts en berbère  de kabylie En effet  , une traduction 

d’explication  en kabyle  du messages coranique existe  dans le Zaouïas depuis  au moins  le 

Avec l’apparition  des maraboutiques ( imrabḍen) . 

Tradition qui s'est renforcée à la fin du …. , avec l’apparition de moyens modernes de 

transmissions (mégaphones, radio – chaîne 2, k 7 …). 

Mais nous ne disposons de traduction écrite de versets du Coran qu’avec la publication par K . 

Nait – Zerrad en 1993 un essaie de traduction du Coran en berbère.  

Étudest Documents Berbères, 10, où lon retrouve deux sourates la Fatiha [Ouverture] et Al 

Qaria  . Après la soutenance et la publication de sa thèse de Doctorat. 

En linguistique berbère sous le titre Essai de traduction partielle du Coran en berbère, on 

dispose de 49 sourates traduite en kabyle. 

En 2003 , un autre traduction  , plus complète  que celle de K.NAIT- Zerred  est entamé par  

Hadj Mohamd avec le soutien  d'organismes  relevant  des affaires  Religieuses algériennes  

En 2006, une traduction complète du Coran est publiée à Alger par Ramdane Ouales  

Il semblerait que ce n'est pas seulement la reconnaissance de tamazight   comme langue 

nationale en Algérie (2002) qui a motivé ces deux dernières initiatives. Mais aussi d’autres 

raisons dont la publication de la traduction complète du Coran en tamazight par M. Houssine  

jouhadi  Maroc, bien  que l’intérêt  de la traduction de Coran s'est fait sentir depuis les années 

70 chez certains militants berbéristes et ce en vue de contrer l’avancée de l’arabo  - 

islamisme- M . Haroun est le premier à préconiser cette démarche et a l’assumer ouvertement.  

3. Textes politiques. 

La majorité de ces textes datant  des années  90 Ils sont  l’œuvre de structures liées  aux 

deux partis  à base kabyle  , le FFS et RCD d’ailleurs,  certains  sont publiées dans les 

journaux  de ces deux partis Amagnut et asalu . 

Il s’agit des déclarations des leaders de ces partis ou de quelques structures nationales ou 

régionales. 
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Dans ce cas précis ou la version  française  disponible  , ou déclarations traduites   nous 

n’incluent pas  les tracts  émanant  de l’université  de Tizi -ouzou  durant les 80 ou des divers 

textes  publiées  dans Tafsut , tilelli , Tamurt  / le pays  … 

Dont nous ne disposons pas de version française.  

Ce texte politique a connu trois traductions différentes est là déclaration universelle des droits 

de l’homme. 

4. Texte divers : 

Les revues associatives tout comme les journaux tels que Tamurt / le pays ont publiés de 

nombreux textes scientifiques de critique littéraire, d’économie… la majorité de ces derniers 

sont des traducteurs de versions françaises disponible ou supposées  
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Timlilit yettwaketben 

Deg ubrid-agi yeččuren d tudert deg ugemam n iṛumyen imarkantiyen n Lezzayer,  

yiwen umezdaɣ anaṣli,  yersan taqeḍiεt yettmbedalen , ur iṣetel ara , yetteɛadi kan aka am 

urgaz,  yesεa tikli ur nerkid ara , ɣef teɣzi n ubrid anida tteɛadin imsebriden. 

Tamuɣl-is taṛesad ɣer da,  icud tura ɣer yidis-nni niḍen n ubrid . Argaz yeḥber yerna 

cwit  kan,  mebla lemḥadra , izger deg diss allen-is whant ɣer tama niḍen n ubrid , allen-is 

whant ɣer wayen uɣur yerra dehn-is. Mi tewtit yiwet n tekaṛust , yeqim yaṛeṣṣa , ma yella d 

amesnay isusef-itid s tyita tsewhac tejarḥ-it id-isekanayen tamuɣli akk inemḍaren i 

yegugemen akk ,ur timuqel ara yukk i-as ,i-as d iban . D inferi n uskeran s tmezgunt n 

uxenanas s uqeleb deg usezgez ?   

La tagi la taɣewsa niḍen . 

Ɣur-s deg ubrid zedat-s , yiwet n teḥanut da ɣef uzeṭṭa n ujarid yɛeddan ɣef uḍar n 

tenqelt . Argaz iseqreb tamuɣli yettemcebruruqen d temaε,  i tekka ifasen ldin am uskar …. 

Maca , megal n  yal timerja , cwiṭ kan , yetteruḥu yettuɣal deg yiwen usurif  . Spaderin-is , 

yeldin ,armi d agerz ɣelqent  , s takmamt yeqarsen yeturar s tamakt yesseḍssayen s tefdent 

tameqqrant , yejbed-itent yeṣṣeṭaṛeḍiq-itent ilmend n tikli ur narekid ara .  

 yiwen umsebrid yuli si tama niḍen iger tamawt i unanar . Yessteqsa ayɣer yeḥbes 

urgaz yebda yuɣal deg ubrid -is deg lweqt mi mellalent temuɣlwin-nsen s telqayt , cwiṭ-kan 

mlalen-d .   

 Di tazewara  , yufa tamuɣli-is d taberanit . S yenna ibeddelen ahat taluft n win yefɣen 

i ubrid-is ,  ykena tuyat-is yekmel abrid-is. Ihi yufa-d ɣef uzeṭṭa  kulec mgal lejdera n tejera ,   

talqimt n uɣrum yeqquren ɣef yiran ;  ahat d tissigert n rebεa swayeε i yḍeger unelmad 

yarewan . 

Amsebrid  yettewhem : acu n temɣenaṭisit yeččuren s temuɣeli-is i wakken ad yeknu 

mebla ma yuzel deffir n lebɣi n wayeḍ ,  yerna ad teyareẓ ?  dayen  yesεa d agemmuḍ n 

tammaket i yettaǧan igellilen mebla tagella yezmar ad yili d lajer-is ? 

Yakan , nedama, n yezrem asemaḍ , yeteḥnunuf ɣur-s. 

Ɣer yidis niḍen n ubrid yiwet n tḥanut tekat-d seg-s ariḥa n uɣrum yeḥman ; deg 

tebitrint , aɛemur n tẓidanin. Yiwet n tikti , yemɣin imiren  deg allaɣ-is : yekcem ɣer lekuca , 

yuɣed aɣrum , ameqran akk , yerna ɣer igellilen da mebla ma yenad kra , yessares-it sedaw n 

teɣruṭ-is yefraq imiren ɣef uɣerum id teyaḥaresen cwiṭ . 
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 Ayen yxdem iban-as-d igarez . Yerna ulac d acu yexdem . 

_ Amaken , ulac d acu zemreɣ ad-as xdmeɣ i wemdan-agi ur sineɣ ara... 

tesεiḍ tikti ad tiliḍ  tetteḥulfuḍ aṭas mi ara ad yettekmil utebɛ-is ahat ad yettkel ɣef liḥalat am 

tigi n temḍeṛuṛtn  . 

 Yeqsed-d s tidet-agi ad yeffek iman-is taferit yelhan ; maca yiwen n ṣṣut amecṭuḥ s 

daxel yessgarmud : 

_Acu id-as txeḍmeḍ igma-k ?  

_Gma-ɣ ? … anwa  gma-ɣ ?  … 

Bu sin wudmawen !  d ayen ibanen ,  imdanen id-as d yezin,  ur tcikin di kra;  maca 

netta yezra mliḥ d akken akked wa , yella wassaɣ yettwaxeṣeṣen n tegmat . 

Anwa yessnen tidet n urgaz-agi ilemẓi  ?  s ulɣad n unaddal , s ssebɣa yenḥren  n , 

ucebub aqehwi   igezmen s temcet , s cebaḥa n usarewal xefifen i yersa , s yini tadamedamt d 

tebluzt lacoste tamidadit am igeni ,tura s uɣucaf amecṭuḥ azegzaw , tameṣarit n uxnanas-agi ?  

  D saḥ d akken bara n tmetti tanaslit , id teyaran yezmar ad yettwakcef , kulec 

yettbaned d akken kullec yebḍa ger-asen . Acu n wasaɣ deg asemdu ger uselmad amẓeyan n 

tsekla n tesnawit E.F.G. akud ugellil meskin yettidiren deg tewtilt ur nerkid ara iḥekmen 

« azamul n timument » ? . Amenzu yexdem kulec iwakken ad yerwel seg unẓeḍum-agi n 

yahodiyen yerna yekcem , mebla ma yekna , deg uswi Ahaggaṛ. 

Llan deg -s yemdanen ibeṛraniyen,  n waṭas n tamiwin n iṛumyen dayen . 

  Yettbaned d akken yezmar ad yarekd ; yttexmim s timad-is d akken yeṭṭenṣel armi 

yuɣal d Ali Amergou , yuɣal ɣer tewnaḍt-is tanaṣelit. Alain Amergoût. Lexffa n ufus i yewten 

zher-is ... 

Yebḍa akk d yiman-is iḥuss d akken yeǧǧa tutlayt d wansayen;  mi ara d yehder ,yesɛa 

timsislit xefifen n unzul , am akken s tumant n umesfhem , tin n tmeṭṭut-is yella fell-as uḥukku 

n yedmaren. Yehdred ɣef wadeg (provence) n yimusenawen. Imdanen ɣilen d inaṣli-yen n 

temurt-agi. Ulac acu yexdem akken ad ten-yessɣelḍ.Tumant taberanit n usefreḥ yekfa s cewiṭ 

n laman d yiman-is. 

 Yezdeɣ yiwet n teɣremt i yecbḥen aṭas ɣef laɛelali n temdint deg ugman n tmezduɣin 

iṛumyen : EL Biar. 
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 Make bedant "tedyanin"ṭaṛeḍqent , huzant aqaru,s ccek d usseḥisef :nneyat! Maca ad 

mmezlen di leḥmla-agi taṣalibit . 

Ma yella ɣur-s yeḥseb,  ffran-t yakan,  s tammakt  ijehden yettewaqblen, ugur-is 

udmawan . id tiɛawene aṭas , ihi berra n wurar ; ur yebɣi ara ad yexleḍ wa d yegger iman-is di 

taluft-agi i yezmren ad tili d leɛec n yiferax . Dɣen, ad yettaɛraḍ ad yekmel amek akken yella 

zik di tesugnet-agi ur yebanen ara tafimant, mayela ur yelli ara i tikli n rruḥ , meqar i tin n 

tudert timeskert .  Maca atan , tura ugeraveli(ṛṛeml, amek i yeqqar ulatini)  id-yecḍen ɣer 

iṣṣebaḍen-is ; ur yezmir ara ad yewwiwel mebla ma yeẓra tilin-is: anemḍar-agi .Yuɣaled ɣef 

uwnaf asemdu n unejmuε n sserya di temuɣli-nsen. Yestqesa ma yella   macci d wayeḍ i 

yehkmen fell-as acku leḥkm-is tecceḍ-d ɣur-s yeṭṭef deg-s tura .   

Iwakken ad yerwel seg taluft-agi, ad yettaɛreḍ ad yeḍllel . Allal i yextar yakan yeṣḥa: 

ahanay n tullas icebḥen ilḥun tamedit n wass-a . Anexluḍ n lejnas d i beṛaniyen id yusan ɣer 

Lzzayer seg rebεa n tɣemar n Aurupa teffeka-d ifarisen isengamanen igermawen .Anza 

yeṭṭaṛḍaq s lxeffa n ibduzen yehgan id yebgnen  azal n timlilit n talɣiwin deg neɛma   n uharek 

. Arnu ɣer waya tukefa n sser amessrar  i yehbsen asemntes . Tucbiḥt , i yeccaceɛen 

tiɣɣerswet !   

  yal ass yeḥseb alaɣmu-agi am urar icebḥen yerna isakay . Maca, tikelt-agi , yexdem 

ayen yelhan, yal ass yettili usekcem ger-asent akud-s, amaken yettewahtem,tugena i yewwi 

unemḍaṛ.    

Iheqa , anida id yegra wagi ?... Ulac-it akk deg ubrid-a . 

Ɣur-s win i yebɣa ad yetheni seg-s, maci d tagnit igarezen iwakken ad yexdem talast i 

wenkcam-agi ? Neɣ ala . 

Yebḍa akud wurar-is i yeḥmel, yebɛed ɣef ubrid n yinig-is iwakken ad yenadi wayeḍ . 

 Ur iṛuh ara mebɛid. Di ger ibaredan  deg temmast-is ibed urqiqan ɣer usalas n tejjur n 

ttemar yeččuren d aɣebar , argaz yezzi ɣer zelmeḍ. Atan da yettekmil tikli yessqejdiḥ am 

laɛewayed-is ,ɣef teɣzi n rrif n ubrid . 

 Maca ɣer taggara, ayɣer tebɣiḍ ad tuferarḍ akka ? Ilaq ad yeẓer d akken abrid-a n 

tekkarewas kan , ma d arrif n ubrid n wid ileḥun ɣef uḍar . D tidet yebɣa ad arren tamawet 

ɣur-s ? Maca maci d lewaqt wala d amekan . D acu tinferit!... Imir ara yettemariḥ dagi , iruḥ 

akk deg-sent. Icuk d aken tilin-s d afares kan .Argaz-agi yareḥat aṭas .  
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Ad yetturar ticareyunin n warrac,  Amergoût ad teytabaɛ s lebaɛed . D leḥir i yellan 

daxel-is id teyǧan ad yeḍfer axennans, s ssareya n usirem n ukecaf n wayen yekmnen s 

wassaɣ id teyurzen ɣur-s. 

 Hatan deg yiwen n ubrid , id yusan deg ubrid niḍen,  tamazzayt . Rebεa yergazen: 

amesulṭa s lebsa-is teban-d tabarekant d upistoli icuden ɣer teɣggat s tiyita ɣer umeṣṣaḍ-is 

ayefus. Yezwar krad n iserdasen yaresan tikaskiḍin . Sin seg-sen s lamatṛaillet icuden ɣer 

temiṭ, wis kraḍ s lemoskitu i yewwi am uṣeyad ihegan iman-is. Ameggi , id yebgenen imiren 

tilin ur newilm ara ad yessakad argaz : 

_Psst ! ... Ṭṭef , da …Mohamed !   

Arǧu , id-as-yenna Amergût, anemḍar-agi ad yuɣal d amezdaɣ n ugemam , ihi yettewasen s 

usiwel n yal ass ? S lemɣawela ibdel aṛṛay-is .Maɛena ala .Mohamed iban maci d isem-is . 

Ɣer iṛumyen imezdaɣ akk inaṣeliyen d "Mohamed", isem n teɣiwalt s umata . Kif kif ula d 

tilawin . Kra qqarena-asent "mauquéres" ( dayen yellan s tidet ) tiyaḍ "mouquères" maca yuk 

d "fatmas". Yid-sent, ad neruḥ daɣen s lebaɛed acku ad nini s tehri faṭma , faṭma-yiw s 

uxebac-agi id tijemwen di tewtilt n teɣawesa, s sselɛa ifessden tabaṛanit s umata . 

 Win iṭṭefen yefhem imiren tella seba. Am temikanikit yeqaɛden mebla timarǧiwet 

akken ad-as d yettunefk usendah,  yarefed ifassen s ibedi . Ur yezzi ara , ur yessaked ara ula 

ɣer yidis ansi id yekka ṣṣut . Iban-d ur d yecceliɛ ara. 

Iwakken ad yettuneḥsab wayagi akka , aserdas ameẓyan i yewwin mousqeton ur 

yumin ara : 

_ Ayeho inyid a mass ameggi ,teẓriḍ d akken yewɛar "crouya-agi" n da ? 

Aqcic-agi yesεa iteka d ayen it yeran ḥetment imiren ɣer Amargoût i-as yennan «  ti, d 

awal-iw , am akken id-nniɣ «tamurt » s temṣiṣṭ »  

 _Oh , teẓram,  akked yefrex-agi,  i-as-d yerra userdas,  ur teẓriḍ amek. 

 Axeddam ismejgred seg εeggu bedan ad teḥulfen s icetiḍen n ccek. asekfel yekfa ad 

yettemuqul deg allen n ciṭan igellil,  s tagedt n leḥkum am akken ad teḥarseḍ ad yefeɣ seg 

tikawt i yeḥseb am wayeḍ ,isendeh : 

 _Lekwaɣeḍ-ik !   

 Argaz iwumi zegan reffden ifassen-is, ɣef teɣzi n imeẓuɣen,  ur d yenni awal macca 

yessbegan-d amewwiwel n tamart ɣer yidis  n zelmaḍ n telwiḥt . Ihi amsulṭi :  
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 _Ah ala,  ciṭuḥ i nekk.Demi-ten-id s timad-ik. Tzemreḍ ad tessub-ḍ iɣallen-ik. 

  Yettewaxdem, argaz yecmumeḥ-d,  dayen ur yetteṣub ara di leqima ugar.  Ɣur-s 

tanefalit n ubgen s leɛqel. lekwaɣeḍ-is ? Cewi kan llan yides. Am akken ur yelli ara uqebl da 

mebla aɣerum. Imir yedmed kulec,  yessmenyif ad yili mebla aɣerum wala mebla lkwaɣeḍ. 

 S yiwet n tussna ihi,  yiwet afus ɣer lejib n daxel deg yidis n uyefus akud win nẓelmeḍ. 

D ilemawen. Imir ad yetteḥulfu  lejyub-is ,lejyub-is akk,  yiwet tikelt, snat tikewal .Ifasen-is s 

teṭfiten taregagit taxefifant i yettruḥen seg yiwen ɣer wayeḍ wa d ttuɣal .Tugedi tezdaɣ deg 

allen-is . d daɛwessu yellan d ciṭan irjmen ! Ad qqimen ?  ad takeren?  Anda ?  Anwi ?  

Ayeɣar ? Lemuja n isteqsiyen i yeččuren  deg uqaru-is idux .  Ɣer Rebbi , yessgarmid: 

 _Estaghfir allah,  ya rebbi,  Arebbi areḥm-iyi ay agelid-iw. 

 _Ah ih, s tmena uxeddam :  t'taluft-agi t'taluft-agi, akken axir...hein? Ihi ! Ad-yas,  ih ?   

 Wayeḍ yetqelaq daɣen ugar; anceten tura ; yedem-it ɣer tulkinin n teqḍiεin-is .Ulac. 

Yesεa ihi talit n leεada ur ibeṭṭun ara, am uɣellay n yinan-is .Tebaned s lemɣawla , ṣifat i 

yecεel s usirem,  s leḥmala i yetteksen ccek . Settawil kan, s leḥder ,yewwi afus ɣer tarsimt,  

tuksa,  yerna yettnerni ger senat n tedrimin n cicia imyekcamen , yedmed kera n teɣawessa  

iɣumen daxel n twarqet n ujarnan .Ihi , yerrad nnehta anectilat : Ouf !  yeḥma,  yeḥma mliḥ.   

 S leḥderan ikes aɣumu am akken d lḥaja ur nejhid ara , d taleqaqt , ɣelayet.  Yezled 

Lekarṭa , yeǧǧa deg ufus-is tawarqet n ujernan.  Ikemel ihi tufra-is  ur iseḥan ara aniɣer teruḥ 

lḥerma-s. 

 Amsulṭi yeṣleḍ tafelwit. , yettemuqul argaz yessekad, yessefqad imir  yessmejger s 

cekk: 

 _Ihi , yesεa lkwaɣeḍ-is anwi da... neɣ, lkwaɣeḍ. D anwa ara d-begnen d akan d ayel-

as ? Hein? Teṣwira ? Aouah !Ulac d acu ara dini. Ur nezmir ara ad nettkel ɣef 

ufutomatu .Yerna ṣenf-agi seεan akk yiwen n wudem ; tezmer ad ttettwabdel.  Laɛemar 

yettwabdr-d ɣef lekaṛṭa ?  Ur yesɛi ara yuk lemaɛena. Nuteni  s timad-nsen ur ẓerin ar melmi 

id lulen. D awnaf : lεibad-agi , arrac uɣalen d irgazen di deqiqa si tallit-agi , d imeqranen mbla 

ma laɛemar. Qimen akka ur ḥareken ara yuk haca ma d ass mi ara yuɣalen d imɣaren, di 

dqiqa. Sseḍesayen ṣenf-agi s timad-nsen akk. Macci d tidet, igaredan ?... Ah ! Tura seliyid 

anecta :  Mass d afellah ; imedanen mebla tamurt  win ur yiẓeriɛen ara acemak   ad yeddu deg 

ḍuman. 
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 Amṣulṭi iḍewar yerna iḍewred tikelt niḍen takaṛtiwet, iṣub tuyat  yerra taɣawessa i 

bab-is neɣ yeḍleb aεeqa yessawalen : 

 _Ax lekaɣeḍ... Yerna , tura ruḥ akina . ur bɣiɣ ara ad-ak-waliɣ telḥuḍ dagi,  mebla 

ayagi...tfehmeḍ ?   

 Aselmad n teskla n tesnawit E.F.G.yeṭtafren ahil ameẓeyan s uqebal yettewaneṭqen s 

umeggi n tansa n yenelmaden-is s lekna. Ur yelli ara waḥdes s neffaε , yexleḍ mi yella yella d 

ugeraw n wid yettefarijen ur yecliɛen ara deg imiren,  macca ɣer yiwet n lemḥadra i 

baɛden.Oh , akked yemdanen-agi , tarsast , tiyita n lemus "Douk-douk" id yettewajmɛen s 

lemɣawla. 

 Ma yella d aslway n temazayt. Ilehq-iten usefeqed n imdukal,  xedmend iwniten-nsen :   

 _Peuh ! Maca,  d acu id yusa ad yexdem dagi , anewa wagi , deg ugmam-agi ? yesεa 

kan ad yeqim deg la casba-is neɣ ad yuɣal ɣer udrar , akked wucanen am netta. 

 _Tesεid leḥaq ! arnu ɣur-s ur ilaq ara ad neǧ ad yass ɣur-neɣ .Ṣenf am wagu , ulac d 

acu ara yexdem dagi. 

Ur ilaq ara ad neqbel da ilaq ad nehwi. 

 _Ho-Hé-Ho, ameddakel !yenna i wayeḍ. Acu teɣileḍ kečč?  Seɛan izarefan am 

wiyaḍ,neɣ ala?  i telleli ihi ?  

D acu id yusa ad yetti dagi,  eh yelha , nekk,  tura ad-ak-diniɣ : yedm-d selɛa seɣur imezdaɣ n 

lebssa icebḥen.Ih! seɣur ifaressan, neɣ meqar d lecapitan, ulac akk acu ara ciken deg yefrax-

agi.  

 Dagi daw,  yejli s lehder seg- imir yessṭaṛeḍaq igarezan yesslem sselam n yissaredasen 

s tensa n ciṭan igellil: 

  _Leqbṭan Mohammed Ben couscous , ad seṭaṛeḥbaɣ yisek s daɛewssu daɣen. 

 Wid ara yettefaṛigen ṭaṛeḍqen  d ttaḍesa. Ma d Amergoût ; Amussu-is amenzu , id 

yewwin adiεawen mi yetḥaq  mliḥ ad yessbgen iman-is ɣer wallen n wayeḍ, yeddem d lemtel 

tikli-agi n ulɣwi timectaḥ d n uṭmessexar,  iẓeḍmen ɣer teɣawessa tagejdant. Ihi ad yejmaɛ 

asebgen-is . Ad iruḥ  ad yessekcem iman-is ad yessefhem i yenferiyen d akken argaz- agi 

yesεa tawacult yella yettenadi talqimt n uɣrum yettewaḍqren ulac acu yesεa netta la di leqṣba 

wala deg idurar.  Maca yeǧǧa kulec. Ɣef acu ihi ?  Ara yessmaɛeraq ad ttebdel?  Agemmuḍ 

awḥid n ucetki-is tewi-as id kan aka lewehi.Tikti-agi i yerran afus-is ayefus anda tella yiwet n 
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ccama tamecṭuht i yezerurqen cwiṭ. Acu n tikti sexdmen ad tesɛu setti-s netta i yerran ticeraḍ 

da ,akken ad yerr icen, iteri-agi amecṭuḥ n leɛwayed ? Ɣur-s ay-agi yella kan d ticṛaḍ mi 

yeqmar imeshit , ulac acu i yexdem , armi yefhem tacelaht tamecṭuḥt. Yerna, yettxemim , 

yiwen seg wid iḥdren ad yuɣal yezmer mliḥ ad yisin di lemara-agi n cama n ticṛaḍ ama i netta 

wḥdes,  ad nini aṭas ɣef leḥsab-is ad yicebiḥ !   

 Yerna ad yesegri : ambaɛed kulec,  deg acu ara sewqa iman-iw ?  

Yedem ihi aḥric n tessusemi ,  d ifulkan-is n teɛugent id yessegzayen s temuɣli n 

tiḥarci id yettegir ta deffir ta ɣef yemdanen awenaf i teḥuza tigawet-agi am akken daɣen 

tessebahdel-iten . Tirirt ɣef ayen xedmen teqimed kan ɣef uhuzu n tuyat , aɛewaj deg usasten. 

Ɣer taggara yid-sen ulac d acu i yeɛadan . 

  Tamazzayet tekmel abrid-is. Ageraw n wid yettefarijen ɣlin yerna Amergoût yufa-d 

iman-is wahdes akud win ṭeffen .Ɣer lemɣawela , ad yettmuqul axennanas i yettelen tura s 

lemḥadera tameqrant tkarṭiwet n temagit di lekaqeḍ n ujarena ; yerra kulec ger snat n chichias 

i yeɣelf daɣen ad yessefqad asuri-is di temaxmuxt-is. Yeḍger tamuɣeli yeḍwren, imiren 

yefkad limara Amergoût yeẓa lewssaɛ ameẓyan; yesɛa tansa-is d rrif n ṭit id yeddan d teḍṣa n 

temssexir . Amesawal ur neẓri ara amek ara yeṣṣiweḍ azen ad naf yecɣeb. yehbes ur d-yecliɛ 

ara yerra tamuɣl-is ɣer ṭaq amenzu imuqel-it s tamawet : d tin n tfaṛemasit. D wayeni netta 

yettbaɛ azewar n unemḍar i yekmlen tikli-is yerna iban-d tura yebɣa ad yezzi ɣer texnajet n 

ubrid nniḍen ,ɣer zelmeḍ . S tugedi ad yebɛed daɣen Amergoût yekmel abrid yeẓmḍen 

iqareben aṭas. Wayeḍ iḥuss ɣef igarezan-is yedm addud awennaf  yextar yiwen n lewhi 

yehmel ad izrer kulec s tikli , iḥarek akk tafeka-s di yal ljiha d lewhi s umbiwel kan n wudum-

is s usgarmed : anecta ur isefraḥ ara s ɣur win ihelken,  ixemem Amergoût wit yillan  tikti -agi 

teḥya-d cek n yemdanen n tmura tidak i deg tidet tettwaḥres d imdanen n temurt ilmend n wid 

yesɛan  sebba  d wid yettwaḥaresen d imedanen yesswehamen id yenna ayɣer aka ur yettili 

ara ?  ad yuɣal ihi dagi,  zdat-s,  yesεan aznen uɣur iweha s timad- is. 

 Asegzi agi yedda d wurar n unnanar yeddukelen i yeddukeln deg tifin n telqimt n 

uɣerum.Ihi yuɣaled ɣer turda-is yebɣa ad yetḥaq seg ayen yelhan . Ihi iḥres tikli-is yerna 

yewweḍ ɣer teɣzi n wayeḍ ,yeddewar ɣur-s mebla ma yenna-d kra, iger tamawt akken aglim-

is yeɛya yerna yeččur d tiɛeqayin ijarden;   Atan amaken yettewaxdem serid ɣef yiɣes. Leḥnak 

baned ɣef teḥnaket ikecmen ɣer daɣel. Ssedaw n lecfur d wallen yettmecberuruqen .Tamart n 

kera n durtat teban-d daɣen d yidis iwenɛen s urgaz i yexdmen s umur-is,yareṣa acerik-is 

;inewaṛ udem-is s teḍṣa  d tuɣemaz timeqranin ɣef leḥnek aẓelmaḍ , azeṭṭa s lekmal-is n 

ikemicen imecṭaḥ deg tefarefart. YenṬeq ɣur-s s teqbaylit :  
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 _Tesneḍ yiwen, d mmis n εemi ?  

 _...  

 _Ala? Yerna ɣileɣ ad-ak-d afeɣ d mmis n tmurt . Ali. Ali Amergou. Mačči d kečč, 

inid?  Yerna s laɛqel-kan atan ur yefhim-ara ...Seεiɣ ad dmeɣ aṛoumi i mis n cix Mohand. 

  Acrik-is yetkel fell-as,  ur d yeqar acema yal ass ger6asen yella lḥiḍ n tsusmi mi 

uguren teqel Aselmod,  yal yesteqnaε d akken yesεa asaɣ ar win yesεan izer ur nesefraḥa ara 

akk ɣef wayeḍ yesem isem – is yesen baba -s yeḥbs asteqsi i as d yefka teḥwaj ara tiririt s ɣur 

-s , tella kan allal n tutlayt,  yettraja ihi akemel n yizen agloq asisawed . Mačča yetqer 

amzwaruagi si ljiha s yettkaned d akeser iɣil yesen albaḍ : Akayad i qerban pas réagit ɣef 

uwint – is ? d tucit kra aha ur nesεi ara ka ulac acu yesεan lamana . Ansiref ?  Acu ihi imi d 

tarumit ur nesin ara tutlayt. 

  Ihi Amergoût yerra as yenteq ɣur-s s teqbaylit: 

 _Ala . Arju kečč d Argaz. Anwa-k 

 _Ah !  ur ɣliḍ-ɣ ara ihi xaṭer ma nehḍar ɣef tutlayt aqli-k akken yebɣu tili tmurt. Ufiɣ-

d belli ɣer taggara d aṛumi 

amniyi ma tebɣiḍ .Ufiɣ-d amcabi asaɣ d miss n cix Mohand.Ɣef ay-agi kukera-ɣ... 

 -Nekk d miss n cix Mohand.Ih ,Ali,  d nekk .Maca ɣer taggara kečč , d anwak n ṣaḥ ?   

 _D saḥ ur tesineḍ ara ?  Yir zher ad yitareẓ-ḍ akk anceta-agi. 

 _Kečč d Gerbouz,  neɣ ala ?   

 _Aissa !  Argaz n laman n baba-k, wina akken iwumi ssawalen imecṭaḥ Dda Aissa, 

tecfiḍ ?  

 _Aka,  d kečč ?...  Amek i tebdel-ḍ...yerna nemyusan. Acu Ik id yewwin ɣer dagi ?  d 

lecɣal ?   

 _Tesεid ayen yelhan,  tezriḍ .Muqel ciṭuḥ, s iceliqen-iw , seɛi-ɣ aqaru iwaken ad 

xedmeɣ   lecɣal ?  Ala nekk d anemḍar, d arewal id rewl-ɣ leḥuɣ mebla iswi ; d aqjun iḍaεen. 

Ǧiɣ axxam , taddart,  taqbilt,  tamurt. Ǧiɣ kulec. 

 _D lewhayem,  d acu id sebba ?   
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 _D kečč ara yeṭalaben anecta ?  twalam ; teɣriḍ,  teqareḍ iɣmisen ,tesleḍ i radio 

tettmagareḍ-d leεbad yesnen tettaraḍ di ṭaref tidet n trewla-iw ? Ɣef uqbayli kan i yejan daɣen 

axxam-is ,ilaq ad teḍru leḥaja yewaɛren imezruyen -agi- akk... 

 _Ih... ih...  Fehmeɣ .Yerna,  Anda tezdɣeḍ dagi?   

 _Ar taggara ulac acu fhmeɣ mačči amiwer truḥed nettwali  

Akudem imenza,  ganeɣ daw n ukulwar,  abrid,  deg yiwet n texnact , akked teḥkayin-

iw n ugdafeɣ,  kecmeɣ ɣer yiwet n usenduq, asenduk n saḥ n luḥ taxamt n uqjun iruḥen i deg 

tecḍeɣ yal tamedit -s εedayeɣ uḍan-iw kummec arma yuli wass-tt s sglafeɣ ara yerna ur sεiɣ 

ara sensla,  mačči,  ad yes  

 _Dayen ibanen,  Ho oû !   

 _Ha oû !  twalaḍ,  ad sseluɣumeɣ 

I kečč acu ara txedmeḍ ? 

Twalaṭ mliḥ : yelhu ɣer yefus,  ɣer zelmeḍ mebla iswi 

tamεict- ik ihi ? 

Acu n tudert nexdeε lmut,  nexdeε laz 

Yella tikwal ula talqimt n ughrum 

tezriḍ walaɣ  ar tidet,  ayɣer yettaga ? 

s zux,  sebba d kečč tamuɣli-iw teɣli deg ayla -k 

tbedleḍ mliḥ,  iban,  imiren iεeqleɣ mis n cix mohend  

ur bɣiɣ ara atiliḍ d anagi u cereg n tfekka-iw 

 _h,  akk,  yal ass dnif agi , iɣitaran nejhed nextar laz wala anej udmawen-neɣ s yenna 

jemaεet-aneɣ-d ,  nekni meqar id yeqimen d imekdiyen ar yimaneɣ 

 _Ayɣer idarided ara akisineɣ,  imi kečč taqleḍ iyi ?   

 _Ur tfehmeḍ ara ihi ? 

 _Zel afus-ik ad tesutered. Ala 

 _Macci d anecta d win akken sneɣ d aqcic amecṭuḥ i hesbeɣ ciṭuḥ ma ni 

 _Ih , turra ?   
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Ihi yelha ad kemleɣ,  ad kemleɣ abrid-iw , zhr- iw,  d kečč,  oxtin twalaḍ-aɣ-d , n wala 

ad nettanfaraq ; kra aka imuger-iten-id asagi tadyant isehlen mebla lmana.  I kečč ma ulac.  Ur 

ilaq ara timlilit-agi atbedel akken yebɣu yili ubrid-ik kečč d argaz,  Akud nni,  Ur dimeɣ ara i  

wrumi ?  ulac acu tzemreḍ atesεuḍ yella wayen ibaden imektiyen n zik d coma kant texfuft n 

uɣbar i nezmer amsefeḍ ?  Tebɣiḍ ad tezreḍ s telqayt n uxmem-iw ?  

Ih mliḥ ur bɣiɣ ara timlilit agi aktawel d dunit akken yebɣu yili imi tḥbreḍ uhudi d a ayen ara 

kyaren meclukeḍ.  tegreḍ tamawt am wid itadin tuɣalen- d ɣur - neɣ ?   

Balak yella win iruḥen. Icteka ɣer ysulta ilik tettḥeqed akenjaɣ deg lhna  

Ma yella kečč itejeḍ.  Nekk,  ulac acu ara xedmeɣ,  sel tesεid lḥeq ; ur yelhi ara am 

ubrid neɣ akken deg ubrid ; nezmer anaṭel yettuɣal ɣer da neɣ nekk ḥwajeɣ. Ad sluɣmeɣ 

akked yiman -iw .ihi Ased,  tebεyid,  sεiɣ tikti-iw  

Ayen yebɣun yeḍru ur qar awal i yiwen,  ama niɣa-k ; atxedmeɣ ihi s trumit tfehmeḍ yal ass 

ciṭuḥ ?   

 Aselmad iruḥ ɣer umekan i deg trusun i taxi-nn qareben akk,yiwet n tkarust id yegran 

deg raju.Amaway itebɛen akk ananar-nsen seg lemri n tkarust ,yenṭeq ɣer Amergoût : 

 _Igarez , Ayaselway ! anecta ad-aɣi-xdem yiwen ma ulac 

 _Iεejb-ik ?  

 _Ih ! Ih !  fehmeɣ-d s lemɣawla,  yelḥu .tebεeɣ kulec deg lemri-iw ; walaɣ amek i 

tunda  i uṛemnaɣ,tiḥila deg tiẓet. Macci d aḥarek,  macci d isuɣan.  Yiwet n tikelt yewqeε,  

ṣenf ttajant ad yenhar ad ikemel am ikari.Lewhi n lekomiṣarya,  dayen ibanen? 

 _Ala , macci sewasewa.El Biar agmam val-Floury di laɛenayak 

 _Ar wayen id sendheḍ, a kapitan-iw. 

 Imsaɣen s usseḥisef qimen ad teraǧun   , amaway wa deffir wa : 

 _Oh,  sneɣ-t akken iwalem,  tiɣremt n tcucay tizegzawin.  Cukeɣ belli tellam ɣef 

usgem i mgensiwen.  Akud-wen,axedim,axedim . Ɣas berra uxedim ,aqeleɣ ma ulac d 

iserdasen,  yal ass umisiu , macci d tidet ?  

 _... 

 _Aïe ,aïe, aïe !  d acu ara yedmen gma-k ? Macci d arraw n Marie,iyeraden.  Nuteni, 

ma ulac, ẓeran d acu ara xedmen akud lεibada n zeriεa-agi . Nekni wiyaḍ, awwah nella nelha 

aṭas akked waɛeraben, ihi nutni bedan ad refden iqaray-nsen ; tura,  bɣan ad-aɣ berzen,  ad-aɣ 
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nefun ad-aɣ ksen imukan-neɣ , seεan tabɣest ad-aɣ yarren ad nelḥu ɣef ifasen :" tabalizt neɣ 

asenduq » id qaren. 

 Acu ad txemimem? 

 _ad nettxemim dakken yelha leḥal assagi , yehma cituḥ ahat ;seg wayen idenan di 

lihala n tegnawt. 

 _Dayen,  skud ɣur-i tattefaḥt-iw. Suref-iyi . Ttuɣ d akken iserdasen, d iɛegunen 

imeqranen.Ad tisin-ḍ tasusmi,  macca ad tehder-ḍ.Zer belli,  ɣer dagi , yeseḍsay ar tura ulac 

acu id yenna.  Oh,  ẓriɣ,  ur yessruḥ acema akken ad yerju,ma d massa  Ǧeǧen ara 

ssetihediqen i yekfan s ucetki. Twalaḍ aya kapitan-iw,  nukni,  iṭaksiyen,  n tchatch,ay-agi 

ixdem iḥericen n uxedim. Anehder iwakken anehder anedhem tasafut armi d ticerket alama 

tettegred kulec,  acu n cinima mexdem mara mara simara ɣen iɣilen iman-nsen ḥarcen 

yettxemimen,  ihi Nekni akk daɣen,  ad tenawi ɣur teflukt …taflukt-utaxi , s umata. , ɣef waya 

, ayen iwaren,  dimeɣnasen. N uhulfu ag detakeɣ isastanen n lehekem. Amaarfa tanaṭ s tfextin 

ukulec,  ula d lbatel … awal- iw,  Adini waraben,  mgal -neɣ,  atmaten-nsen …. As wini 

lamana-nsen  tebɣam xatar Nekk,  tezram,  Nekk lasel- iw n Aliconte,  tfehmem tebɣam 

awendiniɣ ?   

Ihi yelha,  ɣur-i,  imdanen- a d ixedaεen,  d'axedaε niḍen tezmazt 

Tettwahin sεiɣ ula d idles irumyen tura intiyid i nekk ayɣar imdanen n Metropole,  am 

kunwi aqlikem tbegnem -d , anecta sel -as turaka ur tkemil ara ? d acu uheckul isengerwin 

aqaren aka ?  Amergoût ur yexdim ara ula d yiwen n sut i weniten-isen Isel mana ur yesmḥas 

ara,  d ayen isxdmen Tamikanikit-is tamectuḥt daxel n tiktiwin,  isbad mliḥ,  yemyettbaεen 

ɣer yiwen s wanya yulin : sebba yal ass ,yejjeber s usfujegh, amek idenid kečč d abrid n saḥa ( 

d afeggaḍ)  tallit taqdimt ibanen maca daɣ netta,  s uḥwijen agensas tavdelt yenna daɣen , s 

unejmaε ulac acu yesen daɣ netta aqli iεuhdiyi s uswil n lqevṭan tlaq trad ityita n provence 

atelḥu yal ass acu n lbena, ayimdukal- iw ur yeḥnil ara mliḥ n lexxedmat teɣllist deg usseben 

n isalen-nsen xater,  yella d ayen ibanen indice d amucar d uḥeb-is tsejhed asaɣ yernna igellil-

agi n Aissa ur ifehim ara aṭas n lcɣal n umselay aṭas deg yif yiri n ukersi yugad yernu yefreḥ 

deg yiwen n lweqt ad niɣi agrud n tmurt integir umdan deg tenhart yelhan deg yegmamen 

yelhan,  win uɣir werjin yunag ɣef udar,  yerna ahat werjin yella wacu iwala,  tamuɣli terked 

ɣef lqaε,  yetqelqen mliḥ mi ara yelḥu defus n zher-is amcum ɣes d arecmat wiyaḍ. 
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Aqlaneɣ,  netta d nekk,  id yebin ɣef yiwen n lbabur ad yili kan aka,  zdater,  izri-iw 

akk dibanen tazmart -iw aqadum -iw,  iyellan d azamul i tuɣaden,   s ɣur-s εawdeɣ ufiɣ-d 

iẓuran-iw s telqayt. 

Hcaniyi-t yenna megreɣ s unezdum ahat ur deqaret ara : ḥaderet seg umussu semnza,  dwin 

igelha , bsḥ anectagi uɣur iyawi ?   

ɣef tikti,  ulac aci idisexxar s tnamekt tagraynt ar tura,  yerna zemreɣ milḥ,  tugarayt n 

umreḥ tawzlent s tehrci da ɣef uneεrud-iw daw n sebba kem , ur yettwali ara ḥala times ladɣa 

ma cdeɣ atiki s yama tezmer atekfu da,  aneɣleq s yena snat n tmesfirugin , ihi,  dayen ibanen,  

mačči ihi,  atuɣaled ad fkeḍ anza,  ama i netta ama i nekk,  d akken ur sεiɣ ara akk nif  

Maliɣ wḥdi di seba,  zemreɣ ad qemreɣ yiwet n tcfrit,  mačča tella Mereille,  arrac,  yengura 

agi icwi mi llan yekan xusetac wussan deg indi fren,  deg yidis niḍen ɣer waman,  ɣer baba. 

Ah, bɣiɣ ad iliɣ amɣar n snat smanat imuras ! anas lebḥer ger aneɣ ulqaε-agi utesdarut. 

Oh, telqeq n temaεict ɣer idaren n Agille … Mačča,  lweqt ulac akken otawgud ilaq anmareḥ 

yenna-s lemɣawla , aqlaɣ qrib nebeḍ Aɣawas-iw : ad ḥebseɣ a taxi ɣer usur n tburt tameqrant 

ujerdam yena skecmeɣ- d Aissa. 

Ahedreɣ ɣer tmeṭṭut-iw lweqt-agi i deg ur dzur yiwen ma d nekkeni anarwu azgaz ɣef 

yefri yella yuɣal mliḥ,  akken ad isadi id xir mliḥ deg uxxam n yeqjdam ad yuɣal yesεa ayen 

niḍen ateyer ɣer uqemuc -is.  menɣir assa gusan  

Taxi ḥebs-iyi ɣer ubrid wis sebεa n Boungain villées 

Macca,  lqebṭan,  tezram belli. Ibad mliḥ ɣef temdint n tcucay tizegzawin. 

zriɣ,  zriɣ,  mačča xir lukan ad ɛadiḍ ɣur-i ad dmeɣ yiwen n leslaḥ …..tefḥmeḍ . 

Ma tebɣiḍ,  zemreɣ aknerjuɣ dagi akked umeḥbus agi . 

Ḥader iman-ik mliḥ seg aman yettren zriɣd acu ara xedmeɣ. , yelḥu takarust tettwajaε ɣef 

teɣzi n teburt tameqrant, Aissa yettwadger s ɣur umdakel-is, yesbelεit, yezga yefer sɣur utaxi. 

Amergoût iḥemlen aṭas yesetḥs uhettem timsseslit mmeyessfehamen akk fell-as, 

yerrad nehta anectilet n usgunfu mi tsebad tkarust. 

Tamudda  terbeḥ kulec yedda akken yelha yiwen ur iwala acema ula d acu islan.  Ulac tiririt 

ɣef tacliḥt.  yiwet n tili tceḍ tejzin tmaeɣrusin yamqem,  ahric yettardeq, yiwen yesguḥ aṭas n 

lecɣal ur nettwafhamen ara. 
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Bu sin wudmawen 

Aqla da di tlemast n yunyu . Tusemhut n useggas-agi tsezwer deg tfada.  Yeḥma mliḥ 

wass,  maca tamedit , Talext ass tazɣelt tetisineḍ ɣef imukan alayen n lzayer mi ara d ali 

nesma n lebḥer Mereille tehmel ladɣa tallit-agi anda tettɣima ɣef ukersi i deg tettɣima Kul ass 

daw utiras i ɣerqen d tizegzewt tettraǧu nubba n urgaz-is. 

Takarust kan idiḥebsen ɣer uswir n tewwurt n wuzzal iḥtalas ciṭuḥ , mebla ma iḥars-it,  

mebla cek idukled Alain d Mereille teker akken ad yestarḥeb s yis , dayen ibanen d netta,  

macca macci wḥdes i yella.  Akudes,  d amdakel iseḍsayen . 

Netta akken atesteqsi argaz-is , mačča netta,  par l'index anmiday  ɣef icenfiren yarḍit 

ara ulac acu ara yexdem anecta  s yajib  ara mi d iruḥ yedda yiwen ukudes win ur tessin ara , 

acu n uberani-agi ! asekcem-agi ur terji  ara n uberrani ahat  yettek deg uqemar yettelal-d deg 

agur n ljinat , mebla ma n ḥseb  ugur igzemren , 

 Ad yej anecta yerrat tettḥeyar tettqelaq id yekan seg lweqt , s wazal d akken Alain,  i deg 

ara d iruḥ ɣur-s , yekcem yid-s iεerḍit ɣer uxxam-is daw lqaε . Amdan ibaned di laman mliḥ ; 

yettaḍsa-d s tuɣmas-is akk icebḥen cituḥ kan n lweqt.  Alain yefɣed wḥdes , yeɣleq taburt ɣef 

snat n tikal , ihi kulec tameṭṭut-is i mazal atettrajut izedɣit mliḥ , asefhem ɣef unanar-agi 

yeseḍsayen :  

• Ḍmen iman-im a Mireille ulac acu ara nugad deg-s wala deg walbaḍ.  Xas akken aka 

iditban ur yelli d axnanas , wala d amakar wala d aqetan, ,mačča d argaz bu tebɣest 

digne d’intérêt , adiniɣ ula kter,  mmqer can-is , taqrib d imawlan. 

Mereille teldi snat n walen meqrit iferhen s tsigar n utewhem tura agdesfemeɣ : hedreɣ 

agd yal ass ɣef Aissa , Argaz n laman n baba igedmen seg wul-is lfayda n twacult i neḥseb am 

ayla-neɣ igerzen mliḥ , d netta , Akked wayen iḍarun di tmurt,  ilaq fell-as ad yej kulec akken 

ad yefer iman-is deg temdint tudrigt , macca atan mulac ula yiwen … 

D acu yebɣa ad yini , fehmeɣ mliḥ anceta d ayen id-aɣ-yezdin anecta ?  . 

Ur deniɣ ara anecta sel : mugreɣt-id kan aka mebla ma gemneɣ yugi s uugrnen yidi tbeε ; 

taqrib ḥarseɣ-t axaṭer bɣiɣ ad zreɣ s inig , asfel,  d d acu iḍarun dina . 

Uyerna , bɣiɣ d aɣen atεiwneɣ cuya , ḍmen iman – ik , ulac acu ara i as d anneɣ ur ixedem 

acema alama tqebleḍ. 
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• Twalam , Alain , teriḍ lexbar cituḥ ɣef uqemmar 

Yernna aqli heggaɣ iman-iw atesdyqar s wacḥal.   

Macca tura , qebleɣ daw n wayen nezmer anexdem watnejmeε i yiḍ , atenskaker,  ad nečč,  ad 

tnsers seg qaru armi d iḍaren , di tnekra n ugdafeɣ , yedren deg tifrat yelhan atner aka ?  Ih , 

atidskecmeɣ ɣurem-neɣ. 

Mereille tḥarek d axel n tekuzint-is macca aruḥ-is yekat ɣer umdakel,  anruḥ ama n hder s 

taɣect mḥsusen.  Ahulfu iḥarsen tihawt tasusamt qrib ɣer tburt yeḥtal. 

Mačča , tkecmeḍ ihi , Alain !  acu ara yeḍrun ! di tagara tiririt yencuba yerna d afsiḥ , taɣuct n 

tmeṭṭut. 

Mam netta , ur d suniɣ ara akken ur kenḥarseɣ ara taburt tameqrant tettwadhem kan ; ger 

ljiran  , ger yemdukal am nekni , ur nxedem ara tinamkin , mačči d saḥ ?  

• Igarez,  igarez 

• Tesεam ahat amaḍal , ala ?   

• Amaḍal ?  Ala , Ayɣer ara d yeḍru ala ?  Ala ula yiwen 

Ah aka , argaz-im ur yehlik ara meqar ?  Wamaɣ tikwal ataxi yeḥbes kan ɣer zdat ɣur-wen , 

ihi tettxemimen , ur decliεeɣ ara , netta yejhed, d anadal … 

• Yelḥa yettwahmel ɣur-wen , Alain Atan telha , igarez , tanmirt. Ibanawen-d belli tella 

tenkirt , tasenkirt iḥarsen ara ad nawi si tamdint … Tura , iban-iyid d akken ifures ad 

yili daw lqaε .  

Akken ad nejmaε cuya uqbel imensi 

Oh , tesεiḍ taɣzint mliḥ , tikwal yettunaḥwaǧ , ladɣa uqbel imuras ; swenit , ladɣa , tezram , 

tezram , belli aseggas-agi n gezmit di rray-neɣ anruḥ ɣer imuras i tmanaɣt , Anecta aɣibedel 

cuɣa ɣef teqsiḍin-agi akk . 

Ihi xemmeɣ ɣer yiwet n lhaja : inezmer ahat anqad akken naf albaεḍ aɣiεas liviletneɣ wancta  

• D acu ara awend yinin anecta ?  Ula d axemem ur txemam ara belli kra n isekla 

tɣaracen , macci d abaxix. 

Ma yella d ixnanasen,  ulac acu ara tugadeḍ akked iserdasen idawaren ass d tmedit … 

Nettuḥader mliḥ , ayaw . 

• Nekk,  txemima, ladɣa ɣer wiyaḍ … d lfela aya d irima ɣen. 
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Ah  , arand lkuraj , wigi da !  Uɣalen waεren mliḥ , zewren ad xedmen tixesarin yerna akter , 

jebden-aneɣ-d ugur isedsayen ma nufad yiwen ɣur neɣ mi ara nili d inabayen aɣneḍrun s 

wasaɣ , lexdaε … 

Taram-d s lxbar cuya ?  Ihi , tura cekenjeɣ sεiɣ lḥaja ɣef tmes semektited s yigan-nsen , ma 

ṭeṣam albaḍ am uεessas neɣ win ixedmen deg ɣerdanem 

Mereille tettmucpal arwaḥ n tjaret-is seg temdint tama neɣ , nesteqsay ayen ɣer wacu tebɣa 

atlab s umεun-is d iwayen uɣur tekat adini , tesεa fell-as lḥaja  

Ur nettwafham ara deg tikli-is , nettsudu ayen yeḥman d usemud n texdaε. 

Sεiɣ aḥulfu belli llant temliliyin timezwura ɣer wass-a , nettwatu. Ara ɣur-s neɣ ilemẓyen 

izewjen , id yersen tikelt tamezwarut di lzayer tusad akken ateḥseb sεayat itebɣa ataweḍ , 

tamuḥrict , taqcict-agi yesεan lḥarara. 

Macca yaken , deg tedla tinz-is d zergen , Mereille tehus iccer n kra n isenanen yefren. 

Txemem daɣen ɣer yiwet n temcict maken tetaneq kan aka tetbaned d talqaqt mi ara tetenaleḍ 

seg tqejirin-is . 

• Mass amergoût … beɣiɣ , amdiniɣ. 

• Ih yelha inid , agdesleɣ. 

• Kukreɣ mliḥ ad bduɣ amgoy , mačča ḥesbeɣ d akken ur sεiɣ ara azref ad susmeɣ d 

wanecta , deg yiwet n lfayda daccu  

Nekk , anhder am akken ilaq At nexdem , ad qemreɣ wid ideg ahat akenjeɣ yakan di tezwara 

,mačča a yidiwid saḥit s yin akin mi ara twalin mliḥ 

• Rebbi , acu  n wulawen-neɣ i yuɣalen di ṭṭarf aḥzeb lxetba d uhader    

Ala , mačči uqbel atidskecmeɣ εahded s usegmi i tejmeε tidukla-ik d lhala n sebba. 

• Tesεam awal , awen sleɣ. 

• Ih , atan …yal tikelt mi ara teker teqcict n tmanaɣt atezwej d uqcic n dagi trusun-d 

akken ad zedɣen deg tmurt , d tmuquleɣ ma tezmer atwalef mebla aṭas n wayen n dir , 

lyal mgaradem n saḥit s yadi mačča ihi mi ara yili d zwaj ixelḍen …? 

Zriɣ belli kečč seg yiwet n twacult yelhun , imewlan deg uselmed yerna tesεid amkan ukulec , 

tlid , ɣileɣ d aselmad n umezruy d trakalt yerna tura , aqlih deg muras akken atseɣreḍ Agraw – 

ik wad hegin s umata , ihi,   
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• Ad kemleɣ : tazmert akken idetban chuya taqcict icebḥen mliḥ yernz  

• Ibi tḥeqreḍ anectagi ak , nuɣal-d : yelha sḥasfeɣ s yinaw-iw . 

Ah , tesεiḍ ayen yelha , kunwi ! … 

Fehmet-iyi-d . Nekk mliḥ , aseqsayeɣ d acu teliḍ d acu , yelhan cituḥ ikunwi … smeḥ i deniɣ 

Nekk ?  … adawim ɣer zwaj … ɣer zwaj-agi …  

Ayla-nwen , d acu ?  . 

Ih , yelha Mominette  , laman i laman awends ṭatfeɣ belli tumnem , yiwen lhlak , Ih zriɣ ur 

iḥella ara s usḥsef. 

Tmeniɣ yerna s waṭas : tayri ilaq astesiwleḍ s yisem – is. . 

• D imenyalen kunwi s tamdakelt-iw tigellilt. 

Mačča , yekfa lweqt anda yesis n cix krent ɣef uberdi n tazla – nsent timdinin timecṭaḥ akken 

ad xedment tigelduwin n rmel. 

Aurélie tijawi temmut ihi temut ni ad tayri am akken nekkni s iṛumyen ɣer waraben , anecta 

ulac-it ladɣa warrac , mliḥ dɣa tayri aḥulfu , tayri d uramsu , tayuga ,ur sεin ara tikti , aεewiq 

urumi s tarfa tarwit  s timad-iw teḥars-iyi ad jaleɣ anemgal … 

• Ma twalam acu bɣiɣ ad iniɣ 

Oh , llant mliḥ di tnalaɣt , yerna , ḥemlen aṭas aɣdɣnin , macca , d ajumman yerna teṭṭef ara 

aṭas n lweqt mecṭuḥ . Ma niɣawend belli , tamedit-agi , ma tebɣa , ad yawi wergaz-im yiwet ; 

snat ula tlata n tlawin , ad uɣalent akken daɣen tiḥlalin ihellasent am kunwi mebla lemεawna-

nwen s teɣdemt akk , am ara xemeɣ  

Fell-as argaz-im neqqar εwen ineslem ijemεen azger-is udmcewar … 

Tririwin akk , Mereille teṭerḍeq d taḍsa.  Tanamelt ɣur -s aturez atqellaq n d axel itixenqen , 

tanamekt daɣen anwali awnit n tjaret-is mebla ma teṭṭef deg ayen itettεuhded. Macca ur tebɣi 

ara atqim ɣef laz , akken ad εawed ad ḥyu awenit , tenna-d :  

• Acu n temseḍsut !   

• Ibanag-d cuktat deg awal-iw , Mačča testeqsad ihi , Ih mliḥ , ulac , acu ara wenmniɣ 

imcuba , macca nekk sseḥbibreɣ d akken daɣen anecta yezmer . Snat lxalat i yuɣalen 

ɣer tmuyit. 

Amek idiniḍ amniyi , yiwet n trumit ur tettaɣ ara aɛrab , aṛumi ur yettaɣ ara taɛrabt 
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Dagi ula d taqdact ur tbequ ara aɛrab xas yebeḥ , yesεa,  yeɣra ili am netta. 

Anecta ur ilaq ara ! llant kes kan ladɣa mliḥ  , ulac it akk , macca yella. 

Ilaq atezreḍ anti deg kra lxalat , tilawin-nsen ilaq atezreḍ ansi id tefɣent … Macca mi ara yili 

d tmeṭṭut n lihala-k , ad iniɣ d akken d aɣuru n saḥ n laman , taxsart i ɣef atbaded. 

Macca ur fehmet ara d akken akenfareq :  

Cetla , ddin , tutlayt , amek txemimen . Kulec mebla ccek kulec.  Yerna,  tazmert tettunaḥseb 

daɣen , ala ?   

• Ur bɣiɣ ara daɣen awenhedreɣ mačča wamek twalam tesεam ccek deg awal-iw xir 

adruḥa tura kec seliyid meliḥ tebɣiḍ lḥaja deg yiwet n uɣbalen ameɣdaḍ i yesen mliḥ , 

ddem , agdafeɣ ismis :  

Père climent twalam , iɣbulan-iw , ad sbaneɣ iɣbulan-inu . Eh yelha deg usarag i deg lliɣ i 

deniɣ s telqayt « imezdaɣ inaṣliyen iɣermanen » , illan akk ih taεzizt-iw , am akken – aka . 

• D tidet ?  … Eh yelha,  Nekk , belli d akedab . isqiṭiεen tjarah n « prêchi – précha » 

yirna aselḥuɣ anza ur tezmireḍ ara atezreḍ atidedma da aberkan ɣef ucebḥan s ustenyi 

dizwilen n uqbal : aselken n ukayad uqbel zwaj n wergaz-iw deg Bardet wasser man n 

( win s glilis) 

Yerna d ubdar n dir mebla ccek aṭas n wiyaḍ deg ceraε tpupit-nwen  

Eh yelha aselkima , atensers daw yenzaren , ger anruḥ akk disin netta ad yerr timezriwt , ili xir 

, wala ad Tasestant ɣer dagi yidek xdmet anrcta,  fket iyid turda d yufraren umi taket ara 

laman , n tidukla – nwen . Ihi , Adɣar elḥu ?  

•  Taεzizt-iw…d akken , atan…ur zriɣ ara nekk…ahat d akken…yerna segmi , ilaq …  

• Ur εggut ara seg leɣwiyen segmi ilaq ad tkemcem amek ? Ur tkukrut ara deg coli 

isewḥacen greɣ albaḍ deg lekdeb aqdim yesεan sin wudmawen yerna ma nerr deg fus 

allalen n uselek n tidet , kunwi kunwi atsadayen.   

Ih mliḥ , zemreɣ awen ḥarseɣ afus . Ih , yeṭṭef da lqis .kulec yettwanad ɣef umyag . Si ljiha 

niḍen , fkiɣ-d awal-iw , yerna Nekk axx :  

Taburt-iw tiqim teldi …s yerna ḥala babat-wen . 

Amebdlen  aṛay . Macca cikeɣ : 

Seg ass-a , ur nseqsa ara akk ɣef uɣelluy ger snat tlawin . 
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Ma ulac akk amaεn akk amectuḥ . Maminette d anza n tezmert isewhamen ɣef tatut , anbaḍ mi 

tkemel , mebla aεewiq yesεan asseɣ , d asaɣen yal assa yeḥman .Armi d akken Mereille tsuter 

ma yella ur turǧi ara .Teqim-d d yiman-is thega iman-is . 

Aqlaε n lwhuc 

Di Lzzayer tamdint,  imeḍqan d tɣiwanin id yezin yesεan taεsast iserdasen isejehen 

tamedit taεesast takdlant yella daɣen tejmaεt n imsulta seg yidis-sen , iɣarimen llan asen 

isemilen idisudren Agraw n lenḥadva d timɣilt ya yiwet , daɣen yezmer ituɣḍat tudmawant n 

laman ara turaka , Alaine Amergoût isbaned iman – is ( ihetem iḥman-is , ɣer widak akk i-as d 

yezin. 

Dawezɣi yiwen ur yezmir ara ad iwali , ma ulac εinani , ɣur-s lhiba n senf n isdawanen 

, tikli-is s umata ur meqraben ara , tamugit-is , s tewzel kan ur yuɣ ara tarumit n frança ijhed 

mliḥ s timad-is . 

Adnini deg uwenit-is yella aṭas tuzult akken ur yetili ara d arumi , s uqbel d tagi ugur : kulec 

si teṛumit , d tefransist . mačča atah , mačči tarumit , d ccetla yembalen.  Ad yili wayen yelhan 

ad inid , d iwayen yelhan at nexdem anecta ibaned aniwa truḥd , mebla aḥulfu ahat am uḥbas 

kan aka. 

Asirem yefren ur starfen ara s yid kra uɣalen d tamufirt ɣur-s i tuɣal kan d aray-is n lḥaja 

cuken deg-s . 

Iḍ icebḥen yettin ɣer uzɣal isawaled i tsusmi , ɣer ustafu.  D ayen itettqeleb Mereille deg 

kersi-is aɣezfan , daw n utiras yetfen akk ajerdan.  Yella atxedmeḍ ayen yelhan , kulec yewi-d 

ɣer utqelaq imcebrureq ɣef tilin n inebgi isefcalebn , ala .  

Azgaz-is s kecment ɣer uxxam bada s iceliqen i gella , azgaz lεali yella yenfel ɣer deg yiwen 

yettbaned seg lḥeta-s teqad : yersa seg qejiren armid aqaru , isebaḍen n tinis … yiwet n lḥaja i 

deg yerǧ ad yemxalaf chéchia tasselfiwt. 

Iḥseb am cetla n unkar unquqel xas akken ɣef uribi n ubiré s yena ubedel , ur yesεi acema n 

gibilier taεasast , d acu isneqsen aṭas n uqemmar,  itezalen uyzazalen. 

Deg umkan -a , kulec iqereb ; mliḥ ulac d yiwet n tafat ur tsefa n tefliwin n tildiyin. 

Sin irgazen n wawalen n sut amecṭuḥ ur yezmir yiwen asisel seg bara,  s ciṭuḥ n zher kulec ad 

yadi akken yelha. 

Dayen kra n tsaεtin , seg tnekra ugdafeɣ , argaz yeceḍ ɣer ubrid. 
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Yiwet n tikelt berra , ad yuɣal d astarḥeb anbedel ɣer wayagi akk , Mereille tḥus ɣer 

daxel mliḥ xas akken kulec yada mliḥ ur tneḥsib ara am zhir werjin yeḍran d tiyita . mačči n 

taεsast , yesxarxuren takarustm idawaren neɣ ileḥun s tawil yal taftilt yexsin , akamyen n 

wuzzal i dineḍen iserdasen i bɣan ad tsen neɣ yesεan tabɣest.  Ihi , id tennal,  i yezmer mliḥ 

ad yili lḥala n aruḥ dilmezyen imecṭaḥ akken ad cekren ciṭuḥ si tudert-nsen. 

Di liser akken ad arsen seg dexan wadeffir wa ɣef lqaε – agi tefriqt ur aɣendenin tareḍ atnisin  

Nejad tuɣḍat « usrusu » akken id-asen nena , macci d treḍ ; Nitni ufan-d akken imcuba s utan 

hem : 

D imdukal cebhen yerna selsen mliḥ aglim . anecta iwumit akk ?  i iwumi … ? . mebla 

lmana qenεen s tririwin i-as nettak.  D wamek itentfehmen ! U syenna timura ɣer taggara 

zedɣent deg tmedurt yerkan n uzersalen yesεan semekti igesruḥuyen aqaru . 

Mereille teduqes nenul taburt tameqrat ɣer ubrid ccwi kan argaz-is iɣelq-it ɣef snat tikal 

ambad mi truḥ tjaret-is lweqt n tunḍa akken ad zreɣ twala tiliwin susmen-t idibanen seg ubrid 

yulin taburt tameqrat n iserdasen s iselsa tufra . Llem di tlata … ar rebεa … s uqlab ɣef snat 

tseddarin . 

• D agiwen mechuren. 

Ma yella d argaz id fernen deg tsumi .  

Ubɣan ad necren ɣer temsalt akken ad iεas anekcum , afesyam yuza ɣur-s , qrib twfuglant.  Mi 

twalant yusa-d , Mereille yeṭfen iman-is tenad s yiwet n tsusmi itisefraḥen : Axx , i ciṭaḥ i 

yisarsen afus. 

Iḥdeg mliḥ akken atiliḍ d aḥeqi. 

Wayeḍ s ustarḥeb n iserdasen s kra n tkesart d zyara n tbiεa. 

•  Surf-iyi , Macca , anxdem daɣen atarqeḍ , di saεa-agi ɣur nwen,  mebla ma nenad 

akut tuɣadaṭ n laman. 

Ulac acu ara tugadeḍ kulec atan deg alug dagi . 

Ma ulac inɣil. 

Yukid seg usuɣu n tmeṭṭut-is , Alain yifen inebgi ad yareḍ atineɣ yeɣleq s temhrarfit 

Taburt yuɣal isusem mliḥ : 

• Tenn-d Massa ?  . 
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• Telliḍ ?  … 

• Amergoût. Alain Amergoût , Aselmad n trewwit n tsekla , Macca acu iḍarun ihi ?   

• Aselmad amazuz ma teḍra lḥaja iɣyanan , tezram mliḥ fell-aneɣ ma ulac acu yellan d 

acu ara nemuqel. 

Ad nejbed iman-neɣ. 

D taεsast , kra ur nerji ara , macca d ayen yellan s waṭas yimsuwa. 

• D acu tebɣam ateznem , s telqayt ? 

• Acḥal n yemdanen izedɣen dagi ? 

• Yerna d anwi ? 

• Sin tameṭṭut-iw d nekk … newed neɣ rebεa . 

Mi ara yilin tarwa dagi atnan deg imuras ɣer ljdud-nsen deg provence . 

Ihi , ma fehmeɣ - d mliḥ dagi , tamedit-a telam ḥala kunwi d isin,  yiwen.  Ur yelli deg uxxam. 

• Yerna deg uzrug seg tallit ɣer tayeḍ ulac win ixedmen deg tebḥirt ?  Aεessas ?  . 

Massa Amergoût , ur ilab ara ɣer wawalen. 

D alaɣmu iwaren di kra n tegnatin … isastanen niḍen : Akken atkecmeḍ ɣer tesnawit acu n 

wallal itsexdamen kunwi ?  . 

Am yelhu ass , arkbeɣ deg twuli yebla wanda itḍaren truḥuɣ ɣef uḍar ; d armud ilhan akken ad 

iliɣ shaɣ. 

Tikwal , yiwen umdakel-iw itawiyi deg tawi 

• Ur wendeḍri ara ad krun ataxi ?   

Mi ara yili s umedya ma tarem anejmuε ameqran ?   

Tamuɣli tamesdaɣt , Alaind Mereille , is whmen mliḥ uɣur id manen di limarat , zran belli 

nefka-asen asentel. 

A taxi deg tezwara i itijan yurar tamlilit n win idi tawin lexbar  macca  Maminette. 

Ad yuɣal yewar ad yer iman-is ɣer zdat mliḥ ; ayen yelhan d azwiran mliḥ d azlag af yiri 

akken an sinef  tifextin n uxlaḍ 

Mereille teteqer ɣer waman s tnamkt iferkekin. 
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• Tef , s telqayt assa-agi argaz-iw  

 Yekcem ɣer utaxi , yerna amek idenam , yellan uεemur meqren deg temidint.  Kan aka 

mebla ma gemnen , axedam aqdim n imawlan-is id yewwi yerna imi amɣizer agi bu tebɣest. 

Amsedrar ur yebɣi ara aɣ yeḥres deg uxxam , i yellan deg suter,  daw lqaε argaz-iw akniselḥu. 

Deg usɣil udrig n uqaru , Alaine yefhem tameṭṭut-is iqeblen lemεawna. Yerna ternad :  

• Netta ahat , mačči kunwi tezram mliḥ ɣef akken tzemrem atcetkiḍ fell-as neɣ atxebreḍ 

ɣer useqamu,  uqebleɣ atidareḍet aqliyi deg umeney. 

Lɣiba-k acḥal n waguren ur yettwasnuḥ ara akken teliḍ ilaq atisiniḍ asleg watiliḍ tittqelqeḍ 

ɣef yiman – ik watettheqeḍ.Afesyan d yergazen is ur d zuren ara kan daw n tmurt anida 

ideksen Aissa ahuri am ubeṛṛani,  mačča anrceta yella deg qeleb , tidɣiɣin tamaragt s 

telqaq yecur mebla agemmuḍ amectuḥ yezmer ad yexdem turdayt iwaren wala ara usaḍuf 

n lemḥadra taɣaṛimt. 

Irgazen jemεen-d ikaramen d wuraten , péleve ikra deg bureau nh8 Alain ; ihi lulin sin 

yirgazen ɣer tkarust , ruḥen deg lweqt-agi s yimir -a  

Mereille tmuqel saεa -is : d εcrin saεa d tnac n dqayeq . 

Ulin ɣer tkarust , Alain yebɣa aditḥcqed yebɣa -as : imi mebla tugdi , Mereille , ad yuɣal d 

tikli i seḥa , tesliḍ-as .. 

Afesyan yenna-d akken s tsusmi is ; am akken yefɣed seg lhdeb  ilaq ad yexdem tarmert-is 

akken ad iqeneε dagi d tidet iqemṛen . i yerra i sebba dunit – is ihi , yemleli seg teqlaq , 

yetxemim ad isadi lweqt,  aṭas n lweqt ahat,  uqbel akken lecɣal ad uɣalen lhunt s unamag 

skud warǧin uɣalen. 

Yesεa ihi adiqes n lebɣi akken ad icid ɣer tasmed n ukayad n timella , yeqneε mliḥ d akken d 

tidet qemṛent ad siwεiret lḥala , anejbed inan neɣ ahat yal tagnit n ustarḥeb . yesaran ihi d 

aken yajel atarjuḍ s taɣect yulin isebeḍ lweqt : 

Ma yella deg yiwet n saεa.   

lxiḍ n Ariane 

εerqeɣ deg tlam,  Argaz i baned stawil agu n tafrit 

yezra di tazwara tidet n tilin-is,  mačča ḥale am tsiger,  tamadwant akken yebɣu yili s 

yenna ɣef unerni yemseḍfaren , lmanat tiyaḍ usated atkesbeḍ ayen ur nhel ara armi d lawan 

ideg ara yaff d acu kan,  lmanat ur xedment ara tajumma yiwen lweqt d tezdayin n laqel si 
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tedyant-a ur zmirent ara adissigez deg tfekka win idiqimen tamudirt wanag aruḥ tuflawed am 

yiswi digren ɣer usaḍuf n tezayt ayen it yejan yada ɣer tagara.  Ihi tuqna tebbi-d anecta 

itwasuqel di tazwara s urgazi itiḥarken kan aka mebla ma yigmen isergagit yerfed-as d adas 

itiharsen aerfed aqaru akken ad isinef s uqecrur n tyita ɣer lqaε ɣer Réflexe terrad s lexbar 

atan s ibeddi , tezel ɣer lqaε. 

Macca , ljifa tittabad ara daw umblli yella wancta alaḥsab latab meqren. 

Yezmer yersem-itent-id lecfur i yellan ɣur-s am akken ɣelqen , ur tettnegiz akk yeldi akken-is 

akk s lqed-nsent , isewseε-itent . mebla akk agmmuḍ yuɣal d aderɣal ?  axxam-agi yesdarwc-

it ; yewwi-d ifasen-is ɣer uḥbubitiṭ ; yufatent yettḥasa , mebla akk , aqraḥ ula d aqtaḥ kulec 

yettbaned akken yella daw-is .  

S tezmert n lebɣi , yeseqεad arway yerna yerra lwelha-s ɣer.  Uqlab anaray a adizer tidet n 

lḥale 

Di tazwara neɣ ahat ? deg kemel d acu n uqemmaṛ aberani ( isewhamen ) ? yettmeni yextared 

amkan . anida ahat yezmer ad yerr deg ufus-is lxiḍ n Ariam ara s yejen. 

Ad yerwel seg ubrid-agi ur nesufuɣ ara issulsen imi akken-is ur tenfiεent ara , ad yuɣal ɣer 

tanfa n umali  

Tezwara , yeferfad mebla ma yerfed ad yejbed s iɣalan-is ɣef lqaε ɣef idudan n tefekka-s ɣef 

siman … iεaran asewwaḍ afus-is azelmaḍ yufad tabrunt itecḍen tufa ixemen yesεa i lamen. 

Ayla-s ahat anermis afessas yezmer ara atisalem ɣef ugma n tanga. 

Yecreḍ yid iduḍan-is i yettlusen deg lqaḍ n ibeḥaren.  Anegzum n ariḥa teqimed deg cekk asri 

n tmusni i tyebin ɣef usejger : yiwwi agus ɣer uqemuc , yeṭfit umεujet mebla yezmer adizer 

asentel ihi , deg uqaru-is , sut yebda ilehet , swanya n wul-is si tugdi : idamen !  idamen-ik ! 

idamen !  idamen-ik !  

Yewid aqaru ɣer tugdi-as d yezin yebɣa ad isefi agus-is seg lebɣeḍ d reku s uḥuku ɣer lqaε ; 

daw iḍudan-is , iḥus i udewar n uqejmur illan af arbεa : tazalamiṭ hatan , yettxemim ɣef wacu 

ad tefeɣ seg yiḍ n ccek.  Dayen ibanen,  ma yella isxdmitent , mačča ahat yesεa tabouret deg 

ljubljana n lebista.  Ulac lbista . 

Ḥala tabluzt yerna icergen deg aṭas n imeḍqan lejyub n userwal ferɣen. D acu id imana-is akk 

waya ?   
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Akken ad yareḍ ad izer anecten yebɣa ad yeker ikukra atixdem ar tura , ḥala iɣalen i 

yeḥareken ɣer am zelmeḍ , iseɛan id yegran mebla aḥarek. 

Yugad d akken aḥarek-nni kan as d yexdem ayen n dir : ajraḥ,  taruzi , karaf.  Nezra i lebda  ? 

S lḥdar , yesferfed tafeka -as , yeturar agsusru kulec itaqra am aṛuda n tyitwin , mačča akken d 

iban ulac acu iḥebsen , ma ulac id-as d iban stawil,  yeqim qbel , s yenna ɣef tegecrar, 

isefraḥen ara yezga- d ɣer uswir n iḍaren  tufirt s tasmudi ɣer unermis n ssiman , ɣef tikti , acu 

yeḍran i ysebaḍen-is ?  

S yenna,  yal tikliwin igqemmaṛ akken adizer lḥal-  agi yisameq.  

Adrig , anecta ur tisefcel ara yettḥarik ihi,  afus ɣer zdat s lemɣawla , yemlal d lhid s wudem. 

Iselesen ɣezifen ɣer yefus yerna tikli tis snat , yedhem s ljehd yettsunin deg ulac yesewhamen. 

Yetfit-id seg mermuj , tekat-d seg-s arriḥa tasemamt teḥma s dexan n lpitrole s usemsi n 

udebsi ɣer lqaε ,afus-is iruḥ ciṭ ucetti ɣer tkurt. 

Ma yesεa asaɣ imi id yufan taneqit tamecṭuḥt n ubraraḥ ɣer teɣrzi n yiḍaren-is , aqemuc 

anafar s nuba 

Ihi argaz icgad nehta tameqrat n usgunfu iwala d akken tanqit-agi tuzza-d daw n uridu buzzal , 

imiren aruḥ-is ijemεid iferdisen farqen id yejmeε seg mi yerad tabrit n tkarust.  Yeskan d 

tanqit i yufa i yenna aken , tebrek , s tekli tebluzt , idaren ulac , ljiban ferɣen,  aqaru daɣen ?  . 

Tura iwala ciṭaḥ n zhir,  am isuɣan n tbaεuct,  iqaden mliḥ akken ur tettqaεid ara tellam tefrem 

lḥaja kra n umkan ula d yiwen usɣalli amedya asaweḍ ?  Akken ad isel mliḥ,  ljehd yenqes ihi 

wḥdes yerrad amiḍan d akken lweqt-nni . 

Tazernant yebɣa ad yili d asfel,  nettu d usixfef n tzebzet yemaled , s ljehd ikemel tic-tic i saεa 

aḥarek- is ur tiεawen ara,  saεa wala tisegnatin icaεcεen mi ara yali wass. 

Lḥder ur nezri ara ahat yenṭel-it ɣer lɣmuq n ljyub n userwal i seg del ad yini ala aserwal 

axaṭer yekreh actiḍ agi aberrani ititdelilen yehres agmam,  mačča ur nezri ara d acu ara s d 

yawi timcekelt d yusan seg berra yextar ur yettruḥu ara ɣur-s xaṭer turaka d aεzal n lḥebs 

itijemεen yerna ihudrit . 

Afus iḥarsen ɣef uqeluc , yexneq adas itaḥarken s uɣlaq . Ayen ibanen yeṭfit ubeḥri . 

Yettfen kulec , s sut alayen imeḥqen,  yella waḍu agi dicufen sufella s layaḍ ihemen azawan 

neɣ chwa n timest ?  dayen ur yelli ara ! Mačča tasmudi lḥsab n umenɣi ames ni man :  
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ajejiḍ-agi yettawin sut ahat ara ixenqen daw n tmeɣriwin-agi akk n karnaval testirit ur iseher 

ara n ṣut n umdan : ilaq adiniḍ daɣen d akken kra n « ansaɣ » . Sεan yir aran ad zreɣ aṭas s ṣut 

alayen mi ara senfek imdanen yesεan tabɣest n ugman yefkan iqarayen-sen ad ilin d 

ibaraniyen 

Ihi yelḥu ɣef darz xir yazal ɣef lqaε s usarkez tifednan iḍaren refden yirna isbεed amgired 

akken ad yefk daw n tnekra ɣef lǧiran n wacḥal tebeḍ lḥamu n lqaε,  mačča tejhed ur 

yesertaḥay ara. Yettlen deg umsaḥ tikti id-as d yusan : taqcict n ( Russe) . 

Yufan acifun ibernen d takurt icorgit ɣef mi idudan deg bernen idaren-is deg ubeḥnuq-agi n 

umsaḥ ur yenwi anda wala melmi ara necfu i yejmeε anecta yettwaxdem am win ur nessin ara 

yettεawad s tanefrit talqayt. 

Mačča d tamentilt amzaway am tin atikecmen,   

Mačča acu id tufa d asaɣ akken amareḍ ad icid ɣer yiwet amecṭuḥ,  yerra lwelha tcerket , ihi 

am sumsun i yeldin mliḥ tibura n wak tagen-is . 

Mi sarḥen ɣef yiwet tikelt mafaren deg uḥarek begsen fell -as , wten-t gren iman-nsen aran. 

Lwelha s yenna yencred lḥaja id yessukin , ad ilint kra n tefgar akken ad naf amzizwer 

yemseḍfaren s lweqt dayen ibanen , yella di tazwara uzwer-agi uzawan id yusan akk akken 

ugin ad yerr s ljahd tadyant i deg yufa iman -is iqen. 

Argaz iεac daɣen azayez 

iruḥ ad yexdem tasat. 

Yiwen n ufrag meqren ineqen deg tebrek n yi isfarfuden ayagi aεumu n teftilt taliktrunit : 

Tiliwin isusmen truḥunt tuɣalet tamda n ubraḥ seg umur-a d wayeḍ,  amzarar n tbura s usafar 

n lkawacu s umsedfar 

Γer daxel,  tazeqqa tameqrat i deg tzamreḍ atwaliḍ timedwin n ucaεceε awraɣ yettariken. 

Deg yides-nsen s usuɣu n cwaṭen n as amerzumenes ; ur ilaq ara akk atzedɣeḍ d yir tiga d 

tirga n uɣerman yesεan laman.  S telqayt tamlilt iyuɣalen i waḍu n usfugel yetwamas ixenqen 

ṣut n texnacin yibed yerna d akken kra yebden s timad-nsen akken ad yenadi aɣummu – agi d 

ibanen. 

Ur decliεen ara atsenhzayen amn ssif ɣer yiwen yiwaktay , yergagi iḥus ilxsarat , jebden-d 

yerja nuba-s imaren d ustareb s lḥrara id-as d hegan mi ara d yawe ɣer ugamam ni d iṣub seg 

tkarust nusa-d ɣur-s twaker akken amekes ger wallen-is ixsanasen ; yelsaq ɣef wallen-is : di 
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lweqt i deg yebda aḥric iwaren tuqnat tufren , ɣur-s kulec itejgagalen ɣef yiwet n tikelt kfan 

seg cken , tella tejli ig kecmen ɣer umaal n izulal ulac asteqsi ɣef uzref,  tidet, tamezla :yufa-d 

iman-is yettwakes-as leslaḥ dina , ijaḥ , ur d yuɣal ara yenwa ad yeqqim ss ibeddi . 

Ur yuɣal ara ɣef tegecrar,  yetes ciṭu,  lebɣi-is akk seg assa d asawen tekat ataweḍ s iswi. 

Segmi nuli ɣer tkarust sin ifasen yulin ɣer tuyat akken ad yeqqim brûtale ɣef ukersi  

Nerra-as amendil ɣef allen icud mliḥ defir n temgart mi yebɣa ad yecetki seg-s tiḥarcewt  

«ɣleq aqmuc-ik » iseɣres ɣer wanda i tefer aqaru-is , iḥid deg tlam uslig n ixnanasen , yexder 

niya n ubrid yeldi takarust bimada,  yejreḥ s ɣur temsalt tanzarfut , Amergoût yefhem mliḥ 

niya d ubrid akken ad yegzem aεawen akk aberrani ara sisarqen abrid,  yenna-as saḥit , mača 

netta ur yesεi ara niya atyej atruḥ s yir axemem yebɣa ad yili,  adyaɣ wala tinslin n yiḍ d 

aḥbas n ugdafeɣ wali imeslayen imecḥaḥen imakaren jemεen aferdis deg ayen yettqelib defir-

is , yesla ihi taɣect qrib d aszemed 

Estaɣfer ellah,  ya Rebbi. 

Ilik d aroḥim, Rebbi , Rebbi 

Atan , id-as yenna Amergoût , burken-as ihi ulad d netta 

Iceɣb-it kan amek ara teru yid-s , yettu akk 

Dadda Aissa i yellan d axel n l'aventure ulac acu yezra d akken atan d isin llin ɣer yiwen 

galère 

Anida d yerri ara s lexbar d akken wid itiselḥayen llan deg teḥkayt-agi , aferdis awid i deg 

itifaru di rray-is tamedyazt n cetla , lqis anegaru deg sismel i yebɣan ixerfiɣen ɣer yefus , 

tiɣeṭṭen ɣer zelmeḍ. 

Nitni dayen ibanen d tiɣeṭṭen bics  diqelwacen macca mass aselmad n tsekla ur yezri ara 

anecten s waswa,  yerna ikemel axemem ɣer tikliwin-is akken inum n d axel,  mebla ma n 

ccik mliḥ , mebla ma nebɣat deg anecten ladɣa,  agrur i deg id yewel ad zrizeɣ ɣer wid yellan 

ɣer zdat , ad izer mebla ma yeḥres aṭas , n twetilt imnejli daɣen i deg swan akk acu itisḥeznen 

ciṭuḥ s timad-is , tamasit deg abaz ɣer ugellil – agi Aissa,  xuḍi yeja deg temkecmin akk s 

lmiziriya n umdkel-is d usḥisef , yesteqna d akken ancta yesxdem kan,  wa,  d wayeḍ,  ihi , ad 

yefk akken ljehd-is di tazwara. 

Hola,  d azul-nsen,  adiwali s yenna d akken yezmer ad yexdem lemziya i umdakel-is . 
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S yenna , lwelha-s tamezwarut iwaken ad s ban , tizin,  d afrar wa d sban,  atilin yir n wiyaḍ 

akken ad yettwaɣen akken niḍen. 

Tul akk n ubrid s tkarust yesuli aɣawas n wastan , iqaεed amud n turdiwin yebɣatent mebla 

tuciḍin akka iselek-it ad yesteqneε. 

Ad yerwi wid iɣef cetkan alama iεuhed iman-is yedleb smaḥ macci daw,  mi ara tbes tkarust 

tebes d qiqa kan deg tujaqin n aruda yufa iman-is yesgunfa yerna , tikarist ara n fetti tettaked 

tettaked aḥulfu n uslak.  Macca. , tamuɣli n umdakel-is yesker.  Isuben u ywqeε deg tnifift n 

tyitwin tanekra : dayen ibanen,  ulac , netta,  ihi,  fursen,  lxsarat !  . 

Ulac lweqt n uzizer implement xaṭer yella aṭas deg tanfa-s : tazwara,  sin ibeqayen,  d arwaḥ d 

tuɣalint,  ad yewten aqaru -s id yelqed seg trusi – s si tkarust id udhan seg snat ljihat, snat n 

arkulat n usbehdel urzam mačči d awal ad segziḍ. 

Deg ansa-agi n ustarḥeb s axxam, afujeɣ kter n uqraḥ n tfeka . Yiwet n tezrayt , ad nejbed akk 

seg anect-agi : seya d asawen,  yezmer ad yerju kulec,  ad isel kter tiyit win ḥebsent tiyita ?   

Segmi yeṭṭef amkan : izgazen d imayalen d aɣen 

Awnaf n tumant d aεaned am akken yersa i ceṭiḍen isitaken lḥir,  iwesεen ɣer tidet , taqendurt 

tawrast yeskarayed deg-sen instinct n iɣersiwen,  mačča iqedεen,  iqedεen deg tiḥarci mi ara 

dendem kulec , yesmenyaf daɣen mazal-it yesmenyif ɣer temkecmin 

Ur yesεi ara aṭas n useɣleḍ xaṭer ɣer tidet bénigne d wagi id kulec ulac acu yerzen aqaru i deg 

Rwage warεad ɣelḍen. 

Da,  deg aktayen-is iɣelli ciṭaḥ yerrad kan asaru ɣer tgezmin agencées s tnamekt tidarwect. 

Yettbaned,  akk ulac,  yexdem rebεa ijiqdan di tuɣalin s lweqt ɣer wayeḍ,  yejmeε times n 

tyita n zεaf bzgar itisdarwcin ɣef yidis. 

Tikwal atneḥres ad isuɣ am iɣersiwen,  tura,  atner ad yagi : Rosa, Rosa tawardet 

Nefka-as d tagayt – is isteqsiyen n izulal ulac akk asaɣ ger – as d tmella yerna tul n lweqt-agi  

Akk tidarwect ɣef ugaru,  tallit isegmen isers target tazegaɣt fell- as « tajabubt » ɣef uglin i 

yesgarmiden ɣef id yetegiren yir ariḥa n uɣbel . 

Netta,  it duqes yal tikelt mcca icud tuɣmas-is akken ulac acu ara d yini,  ma yella d waye 

yeterḍeq d tasa n teḍsa. 

Armuden niḍen n umussu yesdsayen,  yesewhamen , usεugen,  idituɣalen deg aktayen-is 

yerrad lxbar mli d akken ad thegi ɣer andi ad yesstarheb d del iɣil yebe afesyan yusad. 
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Tafilt n kulec n medden,  asgunfu yesgunfuyen , Alain afaga iwala ara afesyan agi ; yesεan 

kan ugarz «isbedit » isuɣ i yellan idicarḍen ankcum-is  

Γer leweqt -agi teja iman-is i wuhen yenum yukar yerad i usendeh 

 _Amergoût! ibren  !  zdat-iw... Lḥut s lemɣawela ɣef aya !  mebla lɛeljlan ur yecliε ara 

i baned,  win itwatfen i dewred,  iɣalen midgen aɣar ɣef idmaren mebla ma yeɣleḍ yeza 

tamuɣli-is deg win n umselsiwel-is areḍatesleḍ ṣut n wayeḍ , netta i yiwen am akken i wayeḍ,  

zmek tugna akken asisenqes s talɣa niḍen xir lbunya iwaren,  d tugna ijehden. 

Mačča yettbaned yelha mliḥ mliḥ.  Agensas 

Amecṭuḥ poras yelha yexdem mliḥ,  yetuḥbiber s tugna-s. Ala ulac timesɣiwt,  yesεan 

ula d amɣiz aqcic yelhan d lweḥc , uqemuc yeḥres muscle Di banen ɣef yidis n lapipe,  yezra 

amcubiḥala ma tella d axmumḥ agraw akked  

Usigez n tezmert n urkad. 

Amergoût yefka-as préjuge yelhan,  kran lhnana ɣer tagara ad yerwel seg temkecmin 

yerna sumat n uziker tiwrasin akken ad yili tetunefk i urgaz iseḥan ad yuɣal yewεer 

Yewεer mliḥ ahat,  mačča yesεa laman,  lagal cas akken ma ulac yesεa tabɣest  

Γef usirem  

Yared ad yeɣleḍ masque d'impassible , s usirem yeṭfen mliḥ i yenwan ad yagi itzemreḍ 

atadid la tatictict-is is idisudmen seg inisi : ih gaten- id isentatet di yal ljiha , akken ur yettak 

ara i wexṣim-is tagnit d wayeni ur yezmir ara ad yeṭṭef diciriwen,  si tallit ɣer tayeḍ itruḥu seg 

tfawtin n tfekka tḥus d ayen walan,  agensas,  yal ass daɣen ikaw. 

Akken ad yedleb 

Aserdas , iyefkan i cehiqen !   

Tirect taqdiεt n uselway deg teɣmert n tzeqqa,  aserdas iqelεed s ugacur aserwal d 

tbalizt i yebren d takurt iteger s lebεid , win tana temsalt,  akken ur yaqilen ara icetiḍen-is ur 

smidgen ara iyɣallen . 

Azenzir,  ambadni teweḍ ɣur-s , teɣli ɣer iḍaren-is ur yerri ara dehn-is yeqbel ad 

yexdem tamawt s εeggu ur nelli ara deg effets-is . Aserdas isefhamas mebla asefrek ur 

ixedmen ara ugur. 

Akken xir ur tensedlan ara.  Ihi Amergoût interroge tamuɣli n ugensas slaqel,  anwi yezran,  

yettara tabɣest d luda.   
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Ijemεen εeryan yesεa refεa tsembert i selken s kra . Usɣunfu,  iεedda di tazwara tabluzt ; 

tacliqt,  tcareg yerna si riḥa n tidi tasmamt ɣer tayeḍ. 

Yewseε axaṭer yeseḥbiber fell-as s timad -is ɣef ubeḥri aragan Aserwal d amidadi s 

lḥamu , qrib d ajdid,  Macca meckuk ; meqen mliḥ ladɣa ibern-it , yebɣa atiqbel akken atiḥbes 

macca yettwagdel ilaq atiεawen s ifasen-is ticerket tettwaxdem ɣef ubrid agaman n unecḥam.  

Yiwen urgaz ulac acu ara siriḥen mačča acu iεawnen ger ifasen-is allal n ṭṭmana …i yufan 

yaweq seg tmensiwt - agi , Agensas yexdem aselkin n uqaru ɣer irfiqen-is yettawin Amergoût 

deffir-is deg tɣurfet ɣer ṭarf ulac yiwar niḍen Afesyan ɣer yiwetn tabla n usɣar tacebḥat 

yecuren. 

D ahramen 

Lmalaykat yesnen yettεan yesnan asfugel , sersent amasaɣ s ibeddi s tnamekt i deg ara yilin 

zdat n ufesyan 

Nitni qimen deffir-is . 

Agensas yejmeε tallit tasusmi i ifasen arsen ɣef wudm- is am akken yekchem ɣer 

tagrawit lqayen ihi,  yirfed i ifasen yerna iserḥasen-d yellin-d s usḥisef 

Aselmad ɣlayen,  itettwaliḍ zewjeɣ d iwayen yeḍran yidek,  d waya yeḍran yidi daɣen,  

tamenzut mliḥ sεiɣ yal ass tadyanit n lcceyux-iw id yettawin cbiha d akken mačča ilaq d 

anzayen. 

Ur yeḥwajen ara amenuɣ aknan n saḥ aqlaneɣ d warrac shuem , wala tiyestmatin 

yelhan deg tesqamut neɣ tserhem axxam, sεiɣ akk anazel ttef tamusni n kra lekwaɣeḍ treḍlen 

sarameɣ d akken tama. Nwen atxedmeḍ anecten tanamkt-ik ma yellan yezmer ad fɣen syagi 

mebla tisenbert d acu yellan di tazwara yettwasbad mačča initid,  s tiziwin - neɣ yerna nekkni 

d imchaḥen kecmet tebɣam daxel n uḥric n usentel.  

Taɣaṭ d wucen 

• Isem-ik ? 

•  Amergoût . 

• Isem-agi di laṣel n berbére d asasetan n "T" mačci akk am ufeskil ɣef "U" terrusun neɣ 

ur terrusun ara . Wḥdes dagi teturar timsislit . Mi ara tili d tammelant , yettuḥtem , 

imeddukal-iw ad sexdmen akken ur iwalem ara .                                                                                                                                                                              

• Isem ?   
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• Ali , deg addad aɣarim . D agi daɣen imdukal-iw n usemil i yeṣnef Alain. S araḥa,  

ǧiɣ-t ad yexdem aken ilaq. 

Sexdmaɣ yiwet akud d tayeḍ n tirawalt ɣer laḥesab n liḥalat d tugeniwin .   

Isem-ik deg ubeddel deg teswira n tugna yuɣalen ɣef sin ; tirlil n leɛin  . Nekk d afrux twalaḍ 

afriwen-iw ihi llan sin yergazen seg win d akken malen tqemmaṛ uɣaleɣ ɣer uεawed iḥar-iyi 

ad iniɣ kter iceɣb-iyi d aεussu daɣen,  tettbaneḍ-d tzemreḍ ad ɛadid seg yiwen ɣer wayeḍ s 

ṣhala yestqeliq aṭas .Ibedel isem-is si Ali ɣer Alain sseṭɛarefa-ɣ d akken s tamaket-agi 

yettxatal tufricet i deg teliḍ,  aqlik tzegreḍ ɣer frança yerna ɣer,  ciṭan ?  Akken atxedεeḍ 

amaḍal ?  Ad tleqdeḍ cert n lεibad yelḥa s wayen n dir,  icriken-ik , iεdawen-neɣ. 

  Aqli di tazewara ara FLN S lmḥwija n ukatar,  n uswir alayen ladɣa,  ur kenḥri seɣ ara 

ad kecem Fehmeɣ aqlik telliḍ akken iwalem deg adeg-ik:isalen d 

deɛawi,asiwel,anejmuɛ,aseqardec n lirhab yettandin lebombat.Ababat amecṭuḥ adettan 

yerssen ur yetteɛadin ara tillas. Achehal telha tufara-agi am lexdma yemaɛnen! Tibratin n 

tefṛansist.Yerna ,akud,wanct-a ,yessdles aken iwlem ,yeqren s ṣṣefa d leǧahed yekmlen akud 

timeti taṛumit,acu n ṭenqiṭ id teyṣawḍen aken ad yeǧ kulec, laṣel-is ansi id yefruri. 

Anecta tirugza mliḥ , icerheren mliḥ Ali yefhem mliḥ amaεen ɣer ttkarust izerf-it macci d 

ungif,  afguɣ Agensas ikemel :  

• Kunwi s timad-nwen ɣer taggara , tettsulum akken atilin tesεam lḥeq ?   

• Nekk,  d taqbaylit 

• Macca daɣen ?   

• Taɣelnawt taṛumit... ma tebɣam. 

•  Ah dayen ibanen beɣiɣ. Atan yiwet n talɣa deg tewzel-is akk ad nini i tallit tameqrant 

ɣef laqla yak n ṣaḥ.  Atkecmeḍ deg urar , tefkiḍ - iyid iran akken aknewteɣ acku , zer 

skud ma d qaren d akken d ayla -nwen tayelnawt taṛumit ɣer tidet d tasugna .Seg ljiha 

niḍen , asuter -ik agejdan,  amyili-ik ɣer ugeraw n umdan  n taɛrabt. Oh,surefiyi  beɣiɣ 

ad iniɣ berbere s telqayt , taqbaylit d anecta mliḥ ?   

Amllil deg umkan : isalen ibedlen isawalen .Wid ditrusun tafezwayt. ciṭuḥ n ubadut amecṭuḥ,  

aqetan,  ur arjin. Ara  

Nwen amsadur ! tibrartin irumyen yerna,  akked wayen d uneɣṛim akk,  iseg daxel armi 

itnekrit tanezdeyt - is tanaslit. 
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Mačča deg tili atuɣaled d ayen ameskar n FLN anza nekkar nekkar,  timezriwt d acu ara 

kyexdem umsaha darded , id yusem azdyini ma d yeddem tuddsa,  oh , ur nekat ara,  ddin 

yexdem da daw akken anuɣal ɣer yisem-ik s ubdel,  adnini ihi. 

• Mass Ali mačči Alain Amergoût ( mebla «T» wala afeskil n waɣef) 

Yelha mliḥ waya,  neɣ ala ?   

• Akyajb Mass afensyan. 

• Anecta akiḥres idfekeḍ d akken « agensas-iw » ?  

ladɣa ma tesneḍ la wayed tesεam aswir – agi kunwi deg iserdasen iṛumyen,  macca ḥala am 

ufesyan,tebdelt,  d saḥ yerna,  deg ujmaε anecta ur aken iḥebes ara rkenyej adefkan i «lqebṭan 

» . 

yerna deg paras 

Melmi ikidebi frança , teqebleḍ igi kan twakagi abaltu asdarar daw usignew uɣir itwten 

atsmenṭcem tamurt,  lḥaja d awezɣi tqenεeḍ,  ideg ur tesεuḍ ara ula d tikti  

Smektid asṭaref n yiwen seg malmen-ik tafermocit s Setif nesεa irgazen imeqranen i nuklal id 

yenan yesεa inig ɣer tamqebrin,  yesteqsay tinetlin. Ur yufi ara ciṭuḥ n umatar,  ihi mačča 

kunwi kunwi tumnemt. 

Tettxemim akken atiliḍ tzemreḍ atserseḍ lsas n tmurt-agi tdegreḍ abaltu armi yuɣal iḥares,  

tetawid ulac d lεar 

• Ɛarqeɣ-d ?  

• Ma yella d wacu id lamaεna-ik atuɣaleḍ ɣer 

Ugur aɣewway i nebɣa anemḥu ḥwajeɣid s fehmem tagrayt tmeẓla ?   

Tura awend selaɣ ?   

Agensas-iw , tesneḍ tafyirt : fkiyid tafayirt i yefɣen i usentel wakareɣ ad kseḍ amaru s telqayt 

d ayen i yiḍran dagi akud-k dayen akk id usid idiniḍ , anegaru,  d imeslayen id susruyen kem 

alaḥsab n tebɣest n temɣarin n gdud. 

Tenad mliḥ acu ladɣa adini ,tqeblem kunwi s timad -nwen deg talaf – agi yiwet n lḥaja 

tettunaḥsub : tidet , inedruyen n saḥ,  id tebtem deg yiwen wawa anzayen tesεam megal-iw. 

Ugur mačči da zemreɣ kan ad xedmeɣ anzayen d ifukal. 
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Tamlilt-iw mačči d ahtac mačči d azref,  macca ad fehmeḍ tugna-k yemqen akken ad fɣeḍ seg 

tmugit umlaleḍ ideg,  ikyejan atidjebdet s yiwen ufus i xedaεen iccaɛlen. 

Yesεa asaɣ ɣer umdan deg uswir-ik , yeḥres arnu ɣur-s tcecayit ô acḥal !  Deg yedles neɣ , 

ɣileɣ d akken . 

Yella d lεar ur sentak ara tagnit ad ikemel ad yefeɣ seg aruḥ anida yeqqim yessedaten-id akel 

s arḥma , mebla ccek,  mačča tawtilt igsareḥ s usurdu ibanen. 

Ulac tuɣalin deg-s yesεan ara ula yiwen seg awalen. 

Mačča s yigan ur denqar ara aselmad ɣlayen « Errare humanum »  "Tura ar ɣur-wen ad 

turarem ma tugim tagnit-agi , tilelli,  ɣur-wen . 

Macca ihi ur zmireɣ ara awenxedma kra kunwi ad uɣaleɣ di ṭarf akken ad jeɣ tagnit i 

yemselsilen i deg aɣan d tarrayt ur myeqbalent ara ulac amgired ifukal s ugama niḍen ariɣ 

iman - iw fhmeɣ ? 

Ihi,  ad arnuɣ yettekis lqbaḥa macca mazal-it d uḥdiq Amergoût yezra s lexṣaṣ-is s seba n 

lmeḥna i deg yeda turaka , daɣen yerra lebɣi - is ɣer yiwen yiswi : ṭṭef anecta yesmektat - id 

tanamekt n taɣaṭ n Mass seguin,  s lemqabla n wuccen. 

Tamselɣut agideg provence i deg yebɣa ad yexdem akal -is d’adoptier ad yejmeɛ mebla 

asebgen  seg yidis-is agensas,  ɣef ubaɣuṛ-is yurar iεahed ad yas yekfan mebla lemḥadra 

tamqrat seg uɛedaw-is , wat d yili tadel,  Macca anegaru-agi . 

Ikecfed, ɣer wandi i deg afesyan,  ad yesfaεfeε arkad-is s ubdel imiren kan n usekles d wayla-

k :  

• Tura , daya !  Ali amecṭuḥ - iw,  umi seman Alain , ben couscous, n Goût Amer neɣ 

Amer Goût , Akken ik yehwa : daw n masque !  Ur sεiɣ ara akk asaɣ d wuraren 

acrobatier. 

• Ik n signe ɣavent. 

• Apatrun - ik , d anwi - t ?  

• Macca mass anembaḍ n tseddawit,  daɣen ibanen. 

Ala !  … Anembaḍ n ixnanasen n uzeṭṭa,  Ah !  Tebɣiḍ atxedmeḍ aɣyul,  yelha atesεuḍ 

aεekkaz akareɣ atceḍ isenanen icuren seg uqmuc. 

• Agensas-iw ur fhimeɣ ara akk …  
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• Yelha,  ad-ak-d ssefhmaɣ kulec ɣef teɣzi,  ɣef tehri yerna ɣef icelqem,  macca ambɛed,  

ad-ak-d ḍelbeɣ s tririt ibanen,  macci d adewer. Seli-id mliḥ. seg aṭas waguren, 

imdanen seg iẓuran-ik bden megal frança. Anecta,  teẓri -ḍ ih ? Ihi. Taɣawsa tawnaft,  

s tuksa n tmuɣli ,  « Asaḍ n imukan » ɣer iberraniyen d kra n tanḥazt,  ulnid imsetti ɣer 

taburjoizit isbuɣuren , seg - neɣ,  dayen ibanen,  ineqlaben akked timella, s lfayda-

nsen deg ulaɣmu isewhamen kulec deg ciṭuḥ ugdud taqdiεt - agi n yemdanen neyat,  

igcuken,  ɣef εiwden kkan wayen xedmen ljdud – nsen «Ahal ur nesεi ara.  « 

circoncellions» isem  kan aseged,  tuksa , tmenɣiwt,  kemlent awal i wawal yiwen 

usuɣu i unejmuε « El hamdoullah , amechur,  « Déo Laudes »  

 Ikečč deg anectagi akk , anda telliḍ ?  Mačča ilaq ad-ak-diniɣ : ur tettu ara tidet 

tagejdant idisguculen kulas :  

Akli begnoul,  i yella wa yeqqimen deg ugama n lecɣal xater zemrent ad sεunt tadermist 

ikemlen yerna tagrayant ɣer umdan 

Ihi , ur yenfiε ara atebdud . 

• Tebɣiḍ atestenyiḍ akud neɣ akken atiliḍ tedleḍ yid - neɣ ma ulac aɣinjmeε akken deg 

tlemast atrebḥeḍ usetti, d usfel,  d asalu , afessas sufela kan ilaq kan atruḥeḍ ciṭuḥ 

akken at adafeḍ asetti n métal n diri.  

Zdat n unezdum-agi awras d unyir,  Ali mačči kan yenhez,  macca yelrna  

Tccɛleḍ deg-s ambiwel yexdem s tidet n ubeddel n laqel yir-is : idixedmen seg curuṭ - agi : 

ih,  bognoul seyad ur tiliɣ ara bognoul ad yuɣal abrid niḍen.  Mačča , bougnoul -agi seg 

nenf wayeḍ wad yesεu amkan s tmeja,  ad yuɣal atarit tmara ad iqabel,  dagi turaka xater 

yesεa tamkat tayeḍ ma nerja,  ilaq anqabel,  dagi tura,  xater ɣer umaynut afeṣyan yerrad 

• Yella ɣer tmusniwin – iw tlata n tnamkin itteki deg uxedim – agi i bougnoul i 

yettqadaren : ad i εawed ad yekcem ɣer berra : Aseggem i berra,  denɣar amudaɣ neɣ 

qim deg umkan . uɣnes deg serya aqlik ihi deg uzeṭṭa n seryen : Anwi ?  

• Ula yiwen. 

• Inid ihi ateturareḍ daɣen aṭas urar – agi amecṭuḥ n tuqna tufra ?   

Ad yili ilaq atsilqeḍ aqaruni inek n usɣar.  

• Agensas-iw akefkeɣ awal-iw , ur liɣ deg yiwen uzeṭṭa seg zedwan-agi , takwat neɣ 

tuddsa manwu yella. 
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ur sεiɣ ara akk asuɣd trad 

• Ur yebiḍ ara ula d adrimen : 

Tagrumma , tabzert , umel,  ibarden …etc . 

• Ala … ulac yiwen seg anecta ur iyi – d yedlib yiwen 

Ulac acu id greɣ tallit-nni i deg tellam atetqeliben ɣur-i yella kra tufam n wanza,  asdag ? 

• Ad tuɣaleḍ ad tzenzeḍ semdalat cekina i wiyaḍ … wama d aylak akk , slebɣi neɣ s 

draε deg cref armi d d tangart , aknej , ikeččem ad zenzeḍ nnif-ik d tugin … lḥut ihi !  

Skud mazal ḥwajen akataren ur bɣiɣ ara , atam neɣ , tesliḍ-iyi-d ? I nekk,  ddert,  

yerna timlilt-iw akeshesleɣ akken akrew seɣ , neɣ,  ayen id qareḍ d tidet , macci ihi … 

anecta azagir ayen ideniḍ d tidet,  deg umkan-ik , ad iliɣ stḥaɣ . Yiwet n tigawt anta 

tettwakseḍ seg tugdi dadelel igalayen ɣef urgaz. 

• Ihi ,ma fehmeɣ aken iwalem,  lḥala-w tettnarni s ṣeffa  d akken ur ttekiɣ ara ɣer FLN ?   

• Aɛyiɣ di teḍṣsa-ik akud ṭemṣexir-ik .Fessi iccidi tikelta meqar, yerna sṭaɛref ,Arebbi 

Ɛezizen! 

• Ur deniɣ ara ala tidet yessqraḥen. 

• Ihi , da.Eh d nekk ?s timad-iw ad-ak-susfeɣ limer d lebɣi ɣer wudem .Pouah ! Id-

semɛuqay-ḍ .Ruḥ ,aya grud ,ɣelfiyi akin wagi. A bu qaru! waḥdes daxel 

usenduq.Azeka, ad yexmem.  

 Nekk daɣen.  

Taxennanast n prométhée 

Ay agi yuk d ixef iggarzen seg iḍ. 

yesɛa ugar n wakud ad yesslumes di texxamt-agi tamecṭuht n ṭṭelam anda ulac win ara tid-

yezhun ɣef uxemem-is acku kullec ara yedawar ɣef usteqsi-agi ; Ayɣer ccehna-agi n wayeḍ 

tebɣa ad tessemɣar tamsalt mi ara yili yettuhetem fell-as ad-as- yebɛed  ?  

Yekffa s ufeḍaḥ d akken ṭlem n ṭelam addettan megal-is d ttaxennast n prométhée , id teyaran 

d amakar n times , times n temusni i yessawḍen amdan ɣer tulmissin i yesɛa bab n temurt 

.Yebɣa ad yili d netta kan id ccix acku d tulmissin-agi ara ssyeḍmen aɣmar-is. 

Ur yewala ara asegzi nniḍen i temseksalt-is. Dayen ibanen d akken tamawt-agi tesεa 

iεewiqen iṣṣaεben . Di tilawt ma yella asekkud n teẓremdant i yesstaεmren leccyax-is 
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tessaweḍ ɣer tementilt-agi , lexṣra attan d tufiḍiḥt s iεewiqen ysswehacen.  Ilaq tura ad 

yessares kulec , wa d-yessefeḍ akk ayen yexdem zik , iwaken ad yeεawed ad yebnu tawegda-

is s tengwa iwumi ara yessfeḍ taɣara-nsent.  

Acegger d ayen ibanen yessqraḥ wacḥal yeṣεb maca yewalem. 

Aniɣer ad tyeṣiweḍ akk wayagi ?   

Ad yettaεraḍ ad yessarked tagnit-agi n tura.  Aɣbel-is amenzu  d adeg akud wakud d 

wanda yella. 

Ma yella d ass neɣ d iḍ ?  Yebɣa ad iẓer tamrujt-inna tamecṭuḥt i yellan ssedaw n usaber n 

uḥelyiw yennḍen. 

D yiwet n teɣawessa kan ara as-d-yettbanen d tulkint :  

Macci d ṭṭelam nezzah di berra imi tella yiwet n tenqirt tamcṭuḥt n tafat i yezmren ad tewaliḍ s 

zdaxel.  D itij neɣ d tafat n tiziri neɣ tabaεlult n tirisiti ?   

Ma yella d assugen ara d yessugun di tesugint-is yettwarwin. Maεna d acu ara d-yettbanen d 

ṣṣaḥ macci d agummu n tisseɣnnanet-is, d aḥelfu-agi n uɣbi n tefekka i teyuɣen tura-kan , 

iṭṭefiyi ssedaw n teεbuṭ-iw yelḥa yuk yerna ara yeṣsberaq ɣef tikkelt . 

Ahat ad tid-assit tiyita iǧahden ara sseysṭareḍqen tambult-is? ayen id tiɣelben d 

texriḍin ? Talfust-agi tangarut yesswḥacen  ?  ur yezmir ara ad yaweḍ ɣer taggazin iwakken 

ad yeẓer,  tugdi s tamawt n tewaɣit ur nettwaṣlaḥ ara. Yezmar leḥal d tugedi, maεna , ad ndem 

kulec,  ayaxir taralkint i yettaǧan amkan i wessirem. Yeqqim ɣer temurt di ṭṭelam , yessenfa 

yuk amewwiwel ara yessendfen aqraḥ-is. Maca ɣas yexdm akken , teɛdad yiwet n tergagit deg 

uglim-is teǧǧa-as-d accirew n uksum, ur yezmir ara ad tt-yeṭṭef id yegglan s yiwen n uεeḍass 

id-t-yessenahzen s leǧahed.  Ayagi i ssementl as-d ger taɣmiwin-is aḥulfu s ubeẓẓeε amuẓɣli. 

Mebla ma yeffaq issares agus-is dina : yellaxes ad yessraḥay : mebla ccek d aman n tassa. 

Dayen ibanen d ayelas .Maεena ɣer laḥssab n wakken ara yettban ulac d acu i yeqarsen,  ulac 

d acu i yeṭṭarḍqen.  Taggara aqeṛaḥ-nni imi yebɣa ad igger aman n tassa id yeṣṣawḍen ikarfit 

akk sedaw n teεbut-is.Tura ad yessenfsusi iman-is ; maεna anda ?  ma yella issaraḥ i yiman-is 

ad iruḥ kan aka deg usenduq yezmar ad yawi daɣen ugar n ddel d teyitiwin,  ayagi ikkarh-it 

mačči ɣef uqraḥ ɣef udellel. Imiren ixemem ɣef tifela-nni n tafat tamecṭuḥ i yewala ssedaw n 

usaber n wuzal. Ad yeεreḍ ad yeḍgger tasgilt-is ɣer berra si tefella-agi tamecṭuḥt . Ma yella 

yessaweḍ ad yerrtaḥ.  Iselkem , iktamer ad yeεreḍ ad yesseɣti aqras n lbaṭel.  Ihi d lexṣara 

yuk.Iḥebess da ara yettanadi ayen nniḍen. 
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yufa-d s lemɣawla : Anεam ih , dayen ibanen aqzḍir amecṭuḥ acebḥan. Yeggred lexiḍ 

«wina anda ad yegger aman n tassa » ilmend n ttizḍt taziḍant sewayas agrud yessumed-d 

agmam-is , yeǧǧa timsal ad leḥunt mebla aḥebass ad yessmeḥas s unecraḥ i wṭarḍaq amecṭuḥ 

ɣer lqaε n ucabecaq.  Ad yetteḥulfu s walluy n turant n leḥamu ilmend n umɣuz , n uswir n 

tesgilt-is .Atan dina azal n uzgen n litra … Asstaεfu-is i yeqarben ɣer zzehu icuban tufrayt 

tahuṛemunt . Ouf !...   

S leḥdran yessares abidun-nni ɣer lqaε. 

Tura yettwaslelli si taεkumt-is , ad yetteḥlfu s ubaḍi.  Ateqlaq yeεdda-as: Anda-t ? 

Iwakken ad yiεiwen iman-is di texemam akken iwalem , yebeda. Tikli : Aya !  yakan yettettu 

acebcaq-nni id tid-iqublen.  Di lawan-nni n usefarfed di ṭṭelam , acebcaq- nni iferaɣ  tementilt 

n tmuddut d afus-is yumessen . Iwakken ur tmendig ara liḥala-s di temda , ad yeεddi ɣer 

tiɣmert anda yettka azagur- is ɣer lḥiḍ . Imi tamuɣli ur tezmir ara ad tenqer ṭṭelam,  ayslumuss 

akk di lbal-is ɣer temsliwet i yessares deg ukmin iwakken ad yeṭṭef ddarez d imesliyen ara 

yeṣleḍ iwakken ad nifsser. 

Ameɣrad-is n tesngama deg-s ala rriḥa tura : Rrwayeḥ tiziḍanin yeḥeman ad yettruḥun 

seg yecṭiḍen-is n uεiri, s rriḥa n waman n tassa i yeḍlan di ssiman ... Di tazwara aṣwar n 

tessusmi tasuzert, maḥsus leḥal. Imir yerra dehnis , ad-as-d yettban d akken ara yettissin kra n 

idarizen ara yettaεraḍ ad-aten-id-yesmagi .Netta tura ad yareẓ tafattalt yegzmen iqaεden am 

teyitiwin n tamasragt . Maεna s wanya amaẓay cwiṭ kan , laεyaḍ !  … sin … kraḍ yeqqars deg 

uzwu n barra.Ifrax.  Ih ad-as tiniḍ d ifrax-nni n uhufucek, ad-as tiniḍ d ilel.  Ihi atan arrif n 

yilel , tikti-agi tecεel tessemsuweɣ ɣer temuɣli is n daxel asaru n tugniwin n tekatut 

yettwaseǧlen deg wakud n tenuba-is , di tesnawt mi yella d amezdaɣ aweḥid n tesftit i 

yexulḍen tasemhuyt icebḥen n yillelen deg umzul n lezzayer ; lsmawen icbḥen yessaεjaben : 

Amergun n lotophoges lebḥar n yiεawdiwen,  Afrag n yiwaylen,  snat n tessyar , Asagen n 

ugdiḍ, Tasbiddert – pescade … d wiyaḍ nniḍen . 

Ibedr-d tafat n yitij id yeccaεceεen megal n lemri n yilel i yerrkecen akk rrewayah iǧǧahden 

yexleḍen neɣ yimellalen s tṣeṭṭa n taṛezg,  aklil n udrar i yezynen s imesberiden n tezribt n 

teɣṭin. Yella d lawan n tedfi d wurar sufella n ṛṛeml gar walluyen akud yemddukal, tullas 

daɣen labaεda tullas. Seg imiren d sseba-nsen imi yuɣal yisem-is amezwaru Ali ɣer Alain 

.Imiren d urrar amecṭuḥ igaredan,  tura mi d yussa yedem tasekta n ufran n temagit. 

Yemmekta-d ameddakel-is amuyaf Garrido, laṣel-is n Alicante,n lispane , wina i 

yewwin tasnetayt. Ayagi yesswahem-it imiren yessdeha -t ɣer taggara uraren urar i yessezg 
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ktar n wayen ilaqen imir yezra mliḥ ibaɣuren swayes yezmar ad yessfaydi , wayeḍ yessegza-

as-d sebba :  

• Amɣar-iw amecṭuḥ , tefahemḍ,  ma yella ssewalɣ-ik-id zdat n teḥdayin Ali,  d lexṣṣara 

fella-k akud-sent , nseddeg-d tura- kan ma d kečč ad ssekanay-ḍ aṭas n wurfan i 

wakken ur d neqqar ara ugar teṭṭfeḍ ?  gger tamawt beṛṛa n yism-ik , ulac d acu id-tid 

yesseknen ɣer wamek itelliḍ,  ala ixef n tebḍit id tegẓmeḍ ; maca ayagi ur yettwaẓer 

ara,  mayefat yettewazer,  ad yili uḥeric yakan yettwarbaḥ. , acku tamsalt-a tella deg 

uculliḍ … ma nezmer ad nini . 

Sin n warrac ṭarḍqen d ttaḍssa s limara yesseqraḥen.  Garrido ad yettekmil :  

• Tezriḍ , d tidet,  ad tettwaliḍ imanik,  aqlik am nukni, neɣ ma tebɣiḍ mačči am wiyaḍ. 

Tebɣiḍ  ad ak-idinɣ tidet ? Yarbaḥ, sseḥassfa-ɣ.Imi teliḍ d imesbel. Mačči d leḥaq. 

Tukelal-ḍ ad tiliḍ « dayelanaɣ».  Ih , maca,  Hata … 

Inaw-agi amecṭuḥ n tefelsuft i smentess-as-d i Ali aḥlfu anemglan,  d ccelaḍa tadettant 

s zzit akud lexled . Lwelha d timegarzt d ujeriḥet ɣef tikkelt.  Iɣtes ad yeǧǧ ad leḥunt temsal. 

Tura,  iẓera d ṣṣaḥ d akken ass-nni mi yexdem tikli tamezwarut i yebdan s uḥark i 

ykeffan s wayen aniɣer yewweḍ di tagara : tamakt n temuxniqt. 

Asaru-is asumer iḥbess da,  yegzem d amesari : assṭarḍaq ihin di kra n wadeg.  Ur 

yezmir ara ad teḥsseb si tazwara ad yettraǧu daɣen tadus-is snat :yiwen, sin … sdis. Sdis i 

yellan,  Ihi sdis n tesεetin.  N ssbaḥ ?  N temeddit ?  Tamasrayt tsserser anda yeqqreb,  

tamasragt ur tettili ara ala di teɣiwanin. Macca d saint-Eugène ?  Iɣil d akken tettwaεqel 

tantala-is ; ɣur-s teqqim tunnemt.Taɣawessa tettwassezgeg , teban ilmend n snat n lemalaykat 

id yessekcmen imanen-sent imiren s sin iqqariyen yemxlafen : iban waya,  taglizt n wadeg,  

dina ukessawen tabazilit n Massa-nneɣ n Tefriqt i yessaɣemmaren amarir n saint Eugène id 

nexdem agcrar anda inḥbes akken imeckuken id nextar melmi kan . 

Ay agi yuk dayen ibanen si ger imeckuken d ugar imeckuken,  segmi tarran di rrif 

iwakken ad yuzag sstawil deg waṭas n tesεetin di ṭṭelam mi ara ad yettraǧu … D acu ara 

yetteraǧu ?  Ur yezri acema,  yerra kan d akken ad yellin wayen iwaεren ɣer zdat.  Ad yelhu 

atan dina yakan. Ara yessel i Tuɣac d tikliwin ɣer berra 

Ssersen tasarut di leqfel.  
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Iḍ acbḥan 

  Takarust-nni n yimakaren teruḥ ur deban ara , tesgem ccɣl- is amenzu,  swayas ad 

teccarcer agmam s laεyaḍ am umrkub iwaken ad tecrek agatu igarzen , d ugatu iqaerḥen ,ɣer 

lmaḍerra-is,imi tedem aɣtas ur texdem acema uqbel ssaεa.  Tenna-as daɣen,  ur ttamnen ara 

aṭas dagi, yezmar leḥal,  mi ara ad yaweḍ lewaqt-nni ad twhem s tuɣalin n urgaz- is. 

Syen tefkka akud iwswingem uṛcid ameẓrilaw iwakken ad yegguccel anta tasentayt d 

talɣa , acku ulac akk tuttera iwakken ad teqqim kan.  Nettat teɣtes akken iwalem ɣer imenɣi. 

Mebla anafri tesuddem ɣer waddad awenaf n targit yukin neɣ tefrit i yexdmen leqdic 

igarzen , tiyitiwin n teslit s lebaεd.  Ayagi yettawi ɣer lebni n yissenfaren ur nettwaqbal ara 

simal . Ad tessaram ad tesbegen tanqiṭ uqbel amenḍar itebten ad yeḥbess. 

Cwiṭ kan,  iruḥ-d ɣer umeẓuɣ … Ala,  macci d targit ad ttargu … D takkarust id 

iḥbssen da,zdat unekcum n tebḥirt. Wagi ad yili d netta,  ssareḥn-as-d , yetwaslelli ! 

Tebarbek ɣer tewwurt idelli : tella dagi yiwet n tekarust akud sin imḍeliyen, Maεna Alain 

tanqiṭ. 

Teṣṣaweḍ-it tiyita alemi teḥulfa id ffassaxet, maca deg uduqqes n tebɣest teḥkem 

talmaḍt-agi , tekkarec icenfiren-is s ssezεef terna tekkres lebunyat. 

Tenna-as deg ul-is «Tikkelt-a d nekk ara yettwiksen » Ayagi ɣer ɣur-s d ugedu .Akka 

ayaxir acku beṭṭu n yiwet n tewsit ɣur-s ad teban tessifses taεekumt i yeẓẓayen ɣef urgaz-is 

taɣawssa timsuffeɣt n uɣbel-is . S taɣect n lemnekar tesuref inerzafen :  

• I Alain …Anda-t ? … D acu id-as-ad texdmem ? Cwiṭ usefqed n temagit tura yezzi s 

uxeḍaf ?   

• S laεqel,  a Massa , fiḥel ttebahdila,  yelha i kem d urgaz-imi . 

• D acu i tebɣam ugar imi tteḥbsem-t ɣur-wen ?  

• Awa, macci d ayen mmeqren, kra n yexfawen n tewriqin i yezmren ad-aɣ-dinit s teɣzi 

, Ad aɣ- tessurfeḍ ?   

Mireille yettwaḥettem fell-as ad-as nettesuref. Ihi tewxxar iwakken ad teǧǧ ad εeddin 

Maεna teqqim ɣer igerzan-nsen . 

Dɣa tenna-as : Imi id uɣalem,  ihi di limara yeggarzen,  ṣafi ur seεin ara acemak 

mmegal-is . Hewaǧen kan ttebut usan-d ad nnadin da. Mi aka ara ffetcen ulac d acu ara yafen 

acku ulac d acu i yellan. Ih, maca akud yefrax-agi ur neẓri ara zemren ad nadin ayen ibeɣan 
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ad tafen ,daɣen, teɣtes ad teldi tiṭit-is ad teεass tigawin timecṭaḥ ara xdemen .Temɣi-d di 

tiɣemart n lebiru, tarṣṣa tamuɣli-is .ulac d acu id as- iruḥen. 

Γer taggara n temhelt . Ajemaε ad yettban d ameḍεafu, maca di taɣult-a , tanecta ulac d 

acu ara texdem i temsalt ; yiwen n lekaɣeḍ amakuẓ amecṭuḥ yezmar ad mmyez ugar  , ẓẓay , 

am uẓeru n ikaramen. 

 Sin imennekcamen wexxren, Dayen igarrez. 

S tirza-agi ur turǧa-ara Mireille , tessaweḍ ɣer tegrayt i tina targem : Ilaq tura ad 

tteḥsseb ussan, smanat amar ad yili d ttiεad n tuɣalin.  Ayagi ad yeqqim ɣur-s , yewweḍ ad 

yemzi, D yiwen n wallal-kan : ad ssekcmeḍ wis telata deg umḍiq yelhan.  Maεna d anwa ?   

Ammur anemlay akud isseqardec Alain kra n wakud... yezmer leḥal d aselway… d 

imddukal neɣ d imawlan n yeinelmaden… Maεna ih … ! Macci imawlan,  Maεna amaraw 

ɣur-s i yemaεenen akk ɣef wiyaḍ.  Ah, ih , d ayen ibanen : Dussac,  baba-s n François 

amecṭuḥ iwwumi yettemudu Alain timessirin n lexuṣuṣ n tlatinit . Macci d menwala ,d ajiniral 

deg waddad-anarju daɣen. Teyita n illeẓwi ɣur-s hop !Ad-tid - afeḍ akk zdat- k . 

 Alain yessedles akken walem assaɣ-agi. 

 Teqreb ɣer usawal.  Mi itteṭef-it deg ufus-is ad taregigi ; taɣcet-is ad temwwiwil mi id 

as-tenna Allo !  Imiren kulec yuɣal di tesunḍa nettat ad tssel i yiman-is ad tehder stawil.  D 

massa Dussac id yarran awal. Yir zzehar,  argaz-is yesεa ccɣel di tmurt, ur d yettuɣal ara 

uqbel sin n wussan meqar . Maεna mi d yuɣal ad yerr tamssalt ger ifassen-is . Ur tuɣal ara di 

rrif.  Tarbaḥ  uqbel lawan.  Ma yella seg idis n Mireille attan tertaḥ akken iwalem.Ladɣa imi 

ulac win ara tenbah nniḍen. Mireille attan ad tezuxu imi tewet di tewwurt n rrebaḥ,  

tettwaqbel si tazwara. Macci uqbel sin neɣ tlata n wussan.  Yezmar ugar ur tetteɣimi ara kan 

aka deg wakud-agi yuk deg uxxam ad tuɣal am waɣezniw di leqbez-is ,mebla ma taεreḍ ad 

terr talɣut s kra n tesentayin ur nerkeḍ ara lewṣaya n Massa Dussac,  Akud d tikli n ujiniral.  

Daɣen,  tuhewaǧ tuffeɣa amewwiwel ad texdem kra, ur teḥbiss ara assarwet n umrafeq 

ɣef teɣzi yuk n yiḍ-agi ur yekeffin ara.  Tasebḥit , teṭṭef-tudma-is.  Tikti i yeɣman deg uqaru-

is ɣef kra n teɣawssa tawḥid s cwiṭ n tiddarwet. Ad turar urar ameqqeran,  texdem akk ayen 

iwalemen,  tefhem ssarya-is udmawan i yezmren ad yurar tamlilt igarzen n limizan ara 

yekketilen lemktub-is .Wayeḍ ad yili d anafri ?  Ayeɣer ala,  deffir n kullec 

 D argaz am wiyaḍ. ,neɣ ala ?   
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Iwakken ad yesseḍru iswi-is ilaq ad yuɣal ɣer wul n temdint ɣer wadeg yettwassenen 

ttwadefen cwiṭ ɣer teɣawalt ineqen.  Tebɣa ad temellil awadem-agi n urǧin tessin neɣ teqqerib 

mebla tegnatin tinagrawin ara teyḥtemen  

 Di tenbeddit n lekiran , teṣṣenṭeq-d isem n teɣsert  aniɣer ur tarri ara dehn-is akk : « 

snat yissɣaren iqeray-nsent".Tecmumaḥ tettemkta-d amezgun id turaren di tmurt-is .Zdaxel n 

tekatut-is tebgen-d ammekti n tugna n yidles aɣurbiz : tuqqena n telwahet yettwaḍgren di 

tenzgart nnig n temraḥet.  Di yal idis,  taɣaḍt ad tekcem. Ameqabel ur yenfun ara,  akud 

teggrayt n tilawt … 

Anεam ih, newweḍ ɣer tenqiḍt anda yal yiwen ad yefren agrur-is wa d yerbaḥ adrum-

is . Leḥaṣun , akk ilaq ad-aɣ-arren deg ccucaf ; yiwen ur yetteɣimi ara deg iri.  D asugen i 

yesεa Alain akud-s , di ccek zemren ad xdmen s lexṣuṣ ɣer daxel n waman ; ilaq fell-asen tura 

ad ssifreren wa d qeddefen deg yiwet n tenila ma yella wamek. Takraft-agi n « ma yella 

wamek » id iruḥ di texmamis yessteqliqen. Ur tujǧa ara ad teǧǧ attekki-agi. S tebɣest ad 

tewali tiɣawsiwin qqublent-tid : D acu d annamek i yessḥan ?Amek ara yemgaraden,  megal-

is ? …  

D tikkelt tamenzut, ad yili arruḥ n texmam-is d ayen issemslen daɣen yeččuren d 

tugdi : Asaɣ i tumen ad yeḥareb ɣef ayen akk ara tid yassen ihi d tamiɣwt n uεmed n bedu 

…Ara melmi ?   

 Tura ttwaqneε ur tilin ara lecɣal am zik-nni Ad tettekel ɣef ugama n tifrat di kra n 

wakat alami tɣtes.Neɣ , s tiseddi,  tuddma-is tamenzut,  di temsalt-a ulac d acu ara tɣtes 

nniḍen,  acku ilaq ad ijemaε akk allalen iwaken ad ssinef tuggeza n uɣraq-nsen . Yiwet n 

teɣawssa i yewalmen tura , dagi ad ṭṭefen di sin iqary-nsen beṛṛa n waman . Imiren ad walin 

anta leǧiha anda ara εumen. 

Deg yidis-iw deg ubudid nniḍen anamal n tenebdit,  kra n yimenigan ad traǧun : snat n 

teṛumyin di tama ; krad n yinaṣliyen di tama tayeḍ.  Mireille tella ɣer tama n yimezwura ; ad 

teggar tamawat ad ssteqsay ɣef tama anda i yella Alain. Iḍelli ur tekuker ara : Assagi ɣer 

tama-is tekukera,  tecuk.  Ameḥyaf-agi n war tafrit i yebɣan i sin idissan,  ɣur-s d limarat ad 

tteyǧen ad tedem akat n tesraft i yefarqen sin ifardisen. 

Agraw n yimezdaɣ inaṣliyen yesεan tameṭṭut teɣum akk s teduli tacebḥant ilemẓi 

yerssan lebssa iṛumeyen d usegel i ttaεliqen ɣer tayet daɣen argaz win uɣur terra dehn-is s 

tiseddi.  Yelssa icceṭṭiḍen imenssayen id as yefkan tabdaɣat n uburjwaz meqqren : aεmam 

yecuba taj , ticuḍaḍ n leḥrir ad tecceḍent di temgerḍt seddaw n yiri n tebarnusst udem yeɣma 
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d ablɣenjur akud yinzaren ihrawanen aɣmaran timecceḍt qerib wezzil n ccleɣem imezḍen aṭas 

am ifelfel.Tabarnust temelles d tawezzlant teqfel ukssawen taɣeggat taḥrawant tedmedm  yetti 

deg usarwal-is ɣef tiddi-is ma d axxemell-is yewweḍ ɣer tegecrar iɣumen s teqacir icebḥanen 

yeṭṭefen s usalel n ulwawad.Iḍaren-is ad tteččeḍen di yessbaḍen,  ɣef temmurt mebla 

tamennalt n uglim bariken. 

Γer Mireille meqqar d caïd neɣ d cadi yezmar leḥal d bachagha neɣ  daɣen d muphti,  

ugar n yissmawen ur tefhim ara anamek-nsen aseddi id as-d yesskanen awadem id-ibanen 

yesεa azal.  Ur tezmir ad tettwaṭṭef d tabadaɣt-is ad texmim ɣer yindlussiyen igtirin 

yettwaẓẓeεen seg Reconquista,  i yezdeɣen di timedinin timeqranin a Lmaɣreb,  am Lezzayer 

tiseddi. 

S snat n tekliwin,  imenigan wweḍen-d ɣer uṭeruli yesεan zzarb i yettwaḥettmen ad 

teεdi-ḍ zdat n uqebbaḍ ; ttemagar-ten-id , sin iεassekriyin imeskellefen yiwen , isefqad 

tamagit ma d wayeḍ d afettec.  Yella di tenarit-a yiwen uṛumi akud ubarkan . Tameṭṭut 

iḥejben akud Mireille εddant d timzewura , ttwassekden lekwaɣeḍ-nsent akud isgaten-nsent . 

Argaz yerssan taεmamt id yernan : yeεdda s tahrri yefk-as takaṛṭiwet i weεskri acebḥan . Ma d 

abarkan imiren yexdm-as afetec afekkan dɣa iruḥ srid.  Anermis-a d teḍussin-agi i yesεan kra 

n teɣawssa yeccmten. Yessakad afrikann id yeṭṭefen acrik-is ɣer tuyat yetthuzu,  udem-is 

yennul  wayeḍ :  

• Sεiɣ cwiṭ unuɣrim i kečč !   

Imir ara yessagad uswehm n tɣtest yettbdilin udem-is ɣer sebɣa taqurmuzit, ad ssarḥen 

akk immeskilen wiyaḍ i tteqṣir yettawin affarnineḥ yessedhuyen ɣer teḍṣa.  Kissit ferit 

uεssekri n teɣmi ur nurǧa ara meqar,  ma d Mireille tettu tirekkaḍin-is tessarḥas am wiyaḍ . S 

texdmirt-nsen anejmuε ineṣlliyen akud iṛumeyen ḥsseben setaεrfen srid s « snigaliyen » ad 

sseɣremen yal yiwen di yal taɣewssa. 

Mireille tejmεed iman-is s lemɣawla, temketad tiktiwin-is ɣezzifen ɣef usentl-a ur tesεi 

ara aṭas n wakud ad teqim dina acku taǧart-is n tebankiṭ ur tessin ara attan ad knu ɣur-s s tɣect 

n laman d tekafust,  tecceḍ - d :  

• Aseɣram-inna s sinigal d amessbaɣur ur ttettafeṭ ara ?   

• Euh,  deg wayen id yemalen … i yerna d anwa im deyenan da sinigal ?   

• Bah,  ɣer mdden akk dagi aεesskri abrkan d sinigal. 
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Ayɣer tebɣiḍ ad xareẓeḍ timesal ?   S uḥewss n tmurt-is , n leεrc-is d wayen id yeqqimen : 

Niger,  congo,  cuba …  

• Cuba macci d imesṭaɛemart n feransa,  d akken zeriɣ. 

• Oh,  nekk,  teẓriḍ … ɣur -neɣ wiyaḍ,  yiwen n yisem i ymedanen n tiɣmi d ayen 

iwulmen ktar yerna fessus. 

• Tebɣiḍ ad iniḍ dayen fessussen.  Dayen ibanen d tammak n uwali n temsal, maca nekk 

ur zemireɣ ara ad seffruɣ aka acku ccuka-ɣ d aken ḥessben tidettin,  yerna tezriḍ d 

akken tidetin kfunt dima s waggay. 

• Aceḥal  temzeḍiḍ,  Ihi !  Nekk ad iniɣ xir daɣen : llan seg yiwen idiss d inuɣrimen,  

nekkni wiyaḍ, Iṛumyen,  deg yidiss wayeḍ,  dayen id yegran,  ad-tenssedukel ɣer 

yiwen uḍellaε. 

• Imi ad truḥ-ḍ !  Ilaq ad nexdem aḍellaε ameqran 

 Tamawt-agi id tessxdem s cwiṭ n telqayt,  ad sserussay aǧegǧeg n wawal ara 

yessqssayen ɣef wayen id teyaεnan ur teččiḥ ara :  

• Iniyi-d iḥeqa ur tariḍ ara lebal-im ɣer liḥala-nni n waεrab amecṭuḥ ad yettraǧun akud-

netaɣ di tenbdit ?   

• Acu n liḥala ?   

• Ad yettraǧu aṭeṛuli … igarez.  Ur d yuli ara xas akken llan aṭas n yimukan. 

• Ih,  i wambaεd ?  Ibdel aṛṛay-is, daya i yellan. 

• Ibeddel aṛṛay-is maεna yeqqim deg umkan-nni ara yettraǧu win id irennun. 

• Yezmar leḥal yesεa ttiεad akud yiwen ur d yewwiḍ ara di lawan. 

• Ma yella kan yufa-d amdan ur yegmin ara fell-as deg ṭeṛuli,  daya ?  Iserdasen 

amedya, mazal ur tewalaḍ ara yesεa asga n yillel,  neɣ ala asga d azzegaɣ. 

• Ah,  yeggarez . Tura ur ilaq ara ad tawiḍ isgayen izeggaɣen. 

• Dayen ibanen,  macci d isgayen,  maεna dayen yellan zdaxel-nsen . 

• Ihi,  teẓriḍ d acu i yellan zdaxel-nsen ?  

• Macci dayen iwaεren a taεezizt : lebomba,  D leqṣba tura,  ad ttafeḍ di yal taɣenjat deg 

ibardan yerna s ssehala ala lecheɣal yesswḥcen . tabwat n yimessemaren n wwuren 
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akud lexxarda yuk nniḍen n wuzal,  di tikarkest yumssen maca lebombat-agi ar tura 

mazal tturaren aṭas yissent ar tura mazal nnqent. 

• Brr ! … ad yettecitiw ukesum-iw amek i tezriḍ akk aya ?   

• Tesεiḍ,  assegzi nniḍen i tikli-agi-ines ?  

D ayelaw i yesseḥan. Ihi … 

• D tidet,  yezmar ad tili akka. Γef aya nesεa tarwela iwaεren,  anecta-agi-yuk ilmend n 

sinigaliyen. 

• Ah , ma yella yeṭṭefit yemars , ad-tid teyar,  yettwassɣrem s tamakt-is ḍemenɣa-m . 

Akud yergazen-agi ulac teqṣṣir lexdma,  lexdma,  daya. 

Yeεdda uṭeṛuli i lessewar zwren yettawi ɣer temurt taqburt i yettεadin ɣer yidis n 

zelmeḍ : leqṣba yettwassenen d tamdint yeččuren d imezdaɣ inaṣliyen widak d awzzeɣi ad 

taweḍed ɣur-sen s tekarwass , imir iṛumyen qerib arrezan ɣur-sen widak yezmren i 

timeskssalin. 

Timesiselit-is tella amakken kecemmen imarikaniyen ɣer Lezzayer di novembar 1942 

imir axxedim6nsen amenzu d akken ur ttǧan-ara ad awḍen ɣer warraw-nsen .Ssaresen-d 

aqardun idewrren yettwanqcen ur tezmirḍ ara ad tewaliḍ berra n telissa,  arnu ɣer waya ad 

ttetwεzel temdint-a ɣef temdinin nniḍen id yeqqimen s zdaxel n temdint i yettenḥssaben d 

adeg. 

Labaεda !   

Dayen ibanen am liḥala n yimukan nniḍen,  llan yixxamen n yiblaḥekac d tudert-nni n 

wwada,  maεna uqbel kulec tella yiwet n teɣawssa nniḍen : tiwaculin tiṛumyin tiqbuṛin 

leḥarma di yegrwaǧ n tesgda,  d yimukan icebḥen am teliwa yettwarqmen s tefayuṣin 

tiẓarqaqin akud d wuraɣ arnu-as timeqbrin timessrarin n tegldunin. 

Ma yella,  deg uḥric n wwada di teɣarmin tinṣeliyin i yecbḥen, deg yiwet deg-sent 

tessaram mireille ad mellal yiwen umdan ara d yessekcemen iman-is s tessussemi maεna s 

lejahd ilmend n urgaz-is . 
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Di Teɣremt n Mustapha pacha 

Tagi d tiɣremt !  Ur tebni ara di tiddet s umaɣez,  Aẓeru-agi d abelbuz ẓẓay,  atan 

dayen ibanen d tacbḥant tebuḥera,  maca ur tesεi ara udem tega amaken tedarɣel : Γef cceḥ 

xdemen kra n tefla timecṭaḥ iḍwren s wuzal abarkan. 

Yebna yiwen usagun n berra di tenaṣṣefa waṣuk s kra n tessalalin yersen di telmmast n ubrid n 

ixxamen imeqqranen yewwin kra n yemɣan imecṭaḥ yerṣan udem arusrid di ṣṣur iɣumen s 

lemḍelat yettwarqemen n uqarmud azegzaw n lemri.  Azeyaṛ n kullec.  Izik i n wuzal yewḍen 

ɣer teɣzzi n umdan,  ɣer tammunt macci n lasel. 

 Mireille tewweḍ-d ɣer da , teḥbesse,  yekcm-it ccek. 

 Macci axaṭar teɣleḍ di tansa : Dagi tetḥaq. Akukeru-is yekka-d si leḥsab nniḍen : Ma 

yella d tidet teɣtess ɣer unekcum ?  Mi akken tdem tikli-agi macci d afcel n tenṭegt iwakken 

ad tensser ɣer tussaft , ɣer terigawt,  iwakken ad tedḥu seg uteqlq-is d taqqaft-is ! Tura ma 

yella texdem akken iwalem , ur tezri ara d akken tasentayt-agi-ines tezmer ad tili batel , ur 

tewulem ara,  neɣ mecukuk deg-s , labaεda imi tajiniralt taεgnas …Macci amenyaf ad teǧǧ 

tamssalt da wat tuɣal ɣer deffir ?   

Dɣa tessemsukk s tesɣunt iffukal id-as arennan ilmend n tikli-is :  1)  Tuddsa- agi id 

yezgan da,  teddes akken yiwalem,  tebgen-d iman-is s wansay yerkden igarzen yesεan azal.  

2) Tesεa inekccumen-is di mekul adeg anda ad ttemwwiwel s ssehala n temudda d tefsses 

akud leḥir . 3) Ayen yesεan tasartit , tasenakti akud leḥssabat nniḍen tifelsafiyin ur tesεi ara 

Mireille asaɣ akud sent.  Ala yiwen ugmuḍ kan id ssaḥ ɣef ayagi ad ttemsfham d cciṭan.  

Tenaḥecam seg ukukuru d ccek,  ad teεdi s laεqel i zarb n wuzal ad teqreb ɣer tewwurt 

unkcum : nettat  n uketassaɣ alemmas maca tanga d uxxedim yugermaw : ifardisen n usɣar n 

yinglen εdelen s tamakt n yemucaεen d tin ara yettwaaxdem s uzref d neḥass . Teqreb teṣṣuẓ 

afus-is iwakken ad tesslef i fetilen n usɣar ; tawwurt tettawi mebla ma tedmerḍett,  mebla 

leḥss ; i yessufuɣen ɣer wadeg amecṭuḥ adenanas,  maεna s kra n tesddarin n urexam zdat 

unafar yeččuren d tafat. 

Ula d yiwen. 

Tezzad tebɣest n Mireille teεdda tifasniwin id tteyulin ɣer uswir aεlayen deg igenni s 

igejda n tirisiti yecaεlen.  Ad tinti aṭas n tegurmit , uneɣad ayen id ttyeṣṣawḍen ad tibεid ɣef 

ccek uqbel ad aff adgen. 
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Telha kra n terekkiḍin deg adeg-agi asusam anda ulac d acu ara yettejinin ala asferfec 

d uṭarḍaq n temacint n tira s wanya akukru.  Assend d tyita n igarzan-is ɣef telweḥin n rexxam 

ikerfa-s afus-is ara yettekayen ɣef unasiw ?  Deg yiwet ger tewwura yeldin ɣer peristyle 

tewasgrer yiwet n tugna tabarkant akk : D taqesist. 

Argaz iban d akken yewhem,  neɣ yesstarḥib, acku udem-is yencraḥ s ucemmumaḥ 

imi tecεeld ṭeya tamecṭuḥt deg allen-is s lemɣawla . Lecfur-is nnefṣ ɣelqen igerd kra n turdas 

ɣur-s ad yesslem :  

• Azul a Massa 

• Azul a Mass curé 

• Macci d amejay n tefarewast. Sawli -yid L'Abbé lemaεna-is : A baba-t , tareziḍ-d ad 

tewaliḍ adgen-a neɣ d aεraq id teεarqeḍ ?  … 

• Ur telli d tta ula d ttayeḍ . Iniyi-d yella ubabat l'archevêché neɣ ala ?   

• Ih, ih a massa , d acu id tehwaǧeḍ ?   

Ababat , d argaz deqsis kan di leεmar , di tebddi d alemmas , yeǧh-d imi ad yettefliw deg 

icettiḍen-is yarsa mebla taɣeggat.  Isεa udem d amagun yetwasagres s kra n lexyuḍ n lefṭṭa.  

Anyir-is heraw allen-is ṭurrecent deffir n tesmeqqalin ( nnewaḍer)  n tikbert.  Issebaḍen- is 

yerfden fekan-as azwu d lehwa am limara n tenhdit tanṣlit.   

Aɣdebbun-is ur yessin akken iwalem yessumer L'Ardèche neɣ Lozère id yeǧǧan d «tamurt » n 

yirzafen . Maεna ayen  uɣur terra dehn-is Mireille ɣer tejajiḥt tamecṭuḥt id ccaεlen deg allen 

uqssis n teraɣlalt d yal tikkelt am tenqiṭ n terget yezzan deg uḥric-a neɣ win-a n talɣiwin.  

Ayagi dayen ibanen  ad yejini ɣas daɣen tesdehay cwiṭ imir d asedhu kan acku argaz ad 

yettεraḍ ad yessens tajajiḥt tamecṭuḥt s usselhu n lecfur yal tikkelt id-tin-yeǧǧan ad terfrifen s 

tamakt timṣeḍṣit. 

Yezmar ad yili d aqssis,  maεna mazal-it d argaz : macci d lemalayek macci d lewaḥc, 

ayen akk yellan da ala urar amagnu n ugama , ɣef aya ulac ttebahedila deg aya-gi. D acu 

iteǧǧa di leḥsab-is d attekal, maca axaṭar tesaweḍ texdem iɣblan di rruḥ n uragaz adeyanni,  

maεna axaṭar ayagi yexdma-s-d  akayad n timellillit n umrig-agi n ssehur wina id tebɣa ad 

tessexdmit iwakken ad taweḍ ɣer lebɣ - is. 

• Beɣiɣ ad xdmeɣ adiwenni akud sseyad-is . 

•  Tebɣiḍ ad iniḍ : Afazi-is , Mass archevêque ?  
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• Ih,  d wina Afazi-is . 

• Tesεiḍ ttiεad ?   

• Euh … macci tiseddi. 

• Di liḥala yagi ssḥassefeɣ. Lewaqt-is yettewadm  aṭas tezmreḍ ad ssugneḍ.  Tibedda-is 

ttewatebtet aṭas n wakud uqbel : Nekk s timadiw ma yella zemreɣ … 

 Mireille ad tewalit ileḥad,  nettat ur tenwi ara ad teqbel tagermamt deg uswir-a .Terra 

iman-is ur tefhim ara :  

• Iniyid L'Abbé,  Afazi-is ur yesεi ara win ara tiεiwenen ma yella d tamsalt n nnḍer n 

lemaɣwela ?   

• Ameεiwen s uzewel , ulac.  Tura ma tezmreḍ iyi-d-iniḍ cewiṭ si ṣṣenf n temssalt-agi 

zemreɣ ad tissiweḍa akken iwalem. 

• D udemawen , d ssarya  , Tezriḍ d timmaglit aṭas daɣen , niɣa-k-id tewεar,  tewεar 

aṭas.  

 L'Abbé yeẓra akken iwalem d akken ulac ayen nniḍenn ara d yefɣen seg-s yuzzel ɣer 

texxamt tamecṭuḥt ansi id yeffeɣ.Mireille ad tessqssay mayela ulac d acu yebdelen di liḥala-is 

.Si ṭṭaq amakuz id yeḍalen ɣer uferag , teḍger tamuɣl- is ɣer daxel.  Temqabal akud wayeḍ 

nniḍen ara d yettabanen yerṣṣa-d deg-s . Tamuɣli yettuεemden neɣ macci baεmad ur teẓri ara 

ur tebɣi ara ad teẓer.  Terra iman-is ur tewala ara tebεed-d ɣef ṭṭaq.  Aqessis yuɣal-d ifeka-as-

id akursiw :  

• Surefaneɣ,  a Massa,  ur nesεi ara tazeqqa n temarǧiwt. Teẓriḍ d akken amasgad i 

yebenan tiɣremt-a i Mustapha pacha,  yebεed ɣef ccek iwaken ad teyxdem assa . Mi 

ara tesqarqar-ḍ da yezmer ad  yeεǧel wadeg-agi ameḍfi, neɣ ala ?   

 Imir yezḍem-d l'Abbé , s wuqus n temelt-is s uferfar n ṭṭir s daxel n tewwurt id iqublen 

iwakken ad yenɛawed ɣer umdan iwalemen,  Mireille teǧǧa iman-is ad teruḥ s udehac ad taff 

ayen ara as-d yettbanen d tiɣremt n tidett n walef lilla wa lilla. 

 Tegger tamuɣli ad tessiked deg ufrag : leǧahed d s terqaq n urxxam yeɣumen s ijega id 

dewṛen s pèristyle i yenweṛen s teblaḍin tiweraɣin d timidadiyin , aṛṛewayah-agi mechuren n 

azulejos. Ṣṣefa n waman id sseguffeεen. 

Si telemast n temda n teyita n ugeffur ɣer temda n uẓru yettwabgsen s leḥwal n yijjeǧigen. 

Amenkni ameblal n ibelɣen , n talɣiwin n tiɣmiwin. 
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Lmektub yessteḥyiṛ-n  tanzeduɣt yettwaxdmen i taḍfiwin n temeddust d usfullel ara 

ayettxatal-n tura s lexyalat n tili yeṛṣṣan.  Tanezduɣt-agi «ttwasmutti » s unamek iǧahden i 

wawal-a, meqar deg wayen yeεnan tameddurt n daxel maεna nesεa lebenna yegarzen,  labaεda 

tasnagt n uḥerraz n teffeka taẓrummda.  Imir akka i teslek seg agacrur n umezruy agacrur d 

agummu n texeṣṣart lekareh yimdanen ur yettqadaren ara taɣewssa mmqren. Ala yiwen usaεdi 

dagi id yeǧǧan s teẓrummda ameɣwan-is n umesgad … Maεna s kra n wayen wwin ma yella 

ccemten-t neɣ ssengren-t , yezmer ad  nidaren mayela uḥawjen ad senεawden lebeni s yiwet n 

tammakt. Macci d ayen ara d yawin lemaḍara i yexdmen i yargazen acku widak ulac tuɣalin 

deg-s aken beɣun ilin d iweḥiden neɣ zewǧen neɣ d ttimeti-yuk . 

Γef aya kullec ad ttettarat ɣer uɣelif-is ad tesseqsay,  ma yella macci ayagi d ayen 

yebdan tura i wid yedduklen . 

Yezmer leḥal ur yettili ara beṭṭu n tesengama i yeḍran iḍ-nni yezrin d uẓeḍam n yinarezufa 

yenḍaren di temsalt yeεdan kan akka ad tili am tyita tamawyt n tillin n timad-is . 

 Alain akudes nettwatu,  seg imaḍalen yemgaradrn yebaεden aṭas,  ssaweḍen s tayeri 

ɣer tedukli talqayt,  tussist i yuqblen kullec ara tura.  Aha-t ad yili lekkarh yeǧhed ugar wa d 

yarbaḥ deg ssenquqel-is . 

Armi d tura Alain akudes, waḥdes,  yelhad akk abrid-a id ibarrezen akken ad yarnu 

ɣur-s , deg ugama-is ad igger iman-is. Iban-d. d akken yerbaḥ deg ayagi iḥulfa s ṛṛaḥa id 

tyessawḍen ad yettu agama-is anaṣeli.  Maεna tura s ibarwiyen-agi-yuk id teyṣṣaweḍen ɣer 

usteqsi n uksiben i yeqquren aṭas … Imi nettat ur tezmir ara ad tedemmar s lebaεḍ texxemam-

is acku tuṭṭefa-agi n lebal-is tessmentes-as-d ugur,  tazwara n lexuf id tixxenqen. Atan tuqqla s 

ccek. Acu tagara medden n uxxam-a sseba ad annekni-nn ɣer tin ur yillin ar aḥeric seg teqḍiεt.  

Lukan id tella temllilt n uqssis ɣer tuddsa-agi ad ttexiḍin megal-is ma yella yesεa afus akud 

wid yukren argaz-is … tamsirit n tekuba d ṣṣif … Ad yili leɣelaḍ ifeḍḥen d rrebaḥ i temtilt 

tanemgalt ara yettenadin fell-as id teyarran di lamaḍra aɣawas yettuεahden si ljniral. 

Amaken sin iffasen ur yettewaẓren ara ṭefen-d di tuyat-is iwakken ad-id-mren ɣer 

berra.  Mireille tedmed  asegrur-is si lqaε tekker ad telḥu s lemɣawla ɣer tuffɣa , teccgeε-d 

ddarz ara yeggezmen seg igarzan-is sin n yitbiren ad yittafegen ad yettceḍen s tesɣalt ɣef yiri 

n temda. 

Uqbel ad tezzi ɣer tiɣmert n wadeg,  mbeεd mi tedwar,  Mireille tewla,  yettwassebεed 

yiwen ɣef tarkkiḍt n tewwurt n teɣremt n Mustapha pacha,  d tawademet tabarkant yerṣan ad 

id-yettabaεen s temuɣli ifassen-is ɣef nneyiris. 
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Tucbiḥt d uxennanas. 

Tef teɣezi n wazal n xemsṭac n yikulimtren deg ugafa n Lezzayer tamanaɣt ɣef yiɣil n 

saḥel id iḍallen ɣer lebeḥar tella yiwet n taddart tameqqrant imezdaɣ -is d imessasen.  

Imedzdaɣ baεden cwiṭ ɣef ugafa , nssegmer ageddis ameqqran anda id nsseqεed Agur ur 

yezmiren ad yini ismis ; s rrzana yeqirred d akken yella deg usezdeɣ ; atan deg uferan d usaka 

s leεḍil n uslummes , neɣ …. Akud usaran amaɣus iqqaren i yemdanen imessassen n «Beni – 

Ramassés ». Di tin n ṣṣaḥ nessmir akk ger dina kulec,  abbazen d ubbazen akk nniḍen yerssen 

deg lezzayer tamanaɣt tameqqrant , rebbi yezra mayela amar n iṣya yeččur d urrar. Daweliwel 

imezgi n tuzzug id yettewadmen seg umenzay n noria : imir d affreɣ n biḍan iw akken ad 

teεmer - ḍ wiyaḍ - nni Eyin ad beḍmeneḍ akemel a ttaččart.  Imir di imi n ṣṣaḥ mi wwin 

ikameyunen n tedusi n usenbiber ɣef talwit tiεebbayin-nsen meckuken ad tetawin wiyaḍ ɣer 

tegrurin yettwaxxṣeṣṣen. neɣ ɣer umkan wayeḍ widak begne-d laṣel-nsen . Di tidet ya d 

zzeḥer ukḥiss yeccuban aṭas urar n tesegrurejt Tarussit ; tina id tefariqen i tamiwin 

yemxalafen ilmend n yisefran yeɣunzan tulmusen – is neɣ meqqar ttaεqlent di timeẓra.  

Tebna teqbilt n Ben_ Ramassés s boyun abarani n yidles i yettbdilen s ssehala ɣer 

tawala ma yella ur yelli ara yuk unagraw ussessmeḍ yezmar ad tesmelileḍ akk ifardissen d 

liduz ɣer leḥssab n lemeḥwiǧat.  Deg yixef agi ur necuḥ ara i wallalen. : Azeṭṭa yečuren ur 

nebḍi ara ɣef lexyuḍ icarken n terissiti , lmarudu n tuεessat d iεessassen s mekul ṣṣifa mebla 

ma nettu iqejan n tugdi n yemzedaɣ s uqibel ɣef terewla.  Tidak i tuget n imzedaɣ inṣeliyen ; 

maεna tella tesgnit di lexuḍ, kra n irumeyin iwwin , tbalizin n F.L.N n tesdukla d imassiḥiyen 

d umegdu,  ibellamen,  neɣ daɣen llan kra nniḍen ur usmenuten ara.  Wwind irumeyen-nni ɣer 

dina s tamakt neɣ s tayeḍ fekand anmekni ilmend n ymezdaɣ ineṣliyen.  I yerma tumant-agi d 

tawenaft id yenṭewen ɣer telmmast,  ur teḥbiss ara anadi. Deg ugedu- nsen ilaq ad imi d aken 

addund-nsen ur yertaḥ ara akken iwalem, acku wiyaḍ ḥessfenten d ixeddaεen di telmmast n 

teqdeεit-nsen. 

Imezdaɣ inṣeliyen daɣen leḥun s waṭas tenadin ɣef uqerib,  ameddakel , tamusni 

,labaεda ɣef ujeddid yellan.  Dagi tella taggazt n ṣṣaḥ n yissalen i yerran di tafsna tameqqrant 

acku tesεa lewlha yerna ur tezmireḍ ara ad  tameneḍ. Imiren tezzin deg ugrur s lemaɣewla am 

lebraq i yugaren aṭas imlazmaren n umsawal 

Abazar wessaε am suq akud tesenbert n temrra.  

Yetteka ɣer leǧdera n tezmurt taqedimet yeqcren , yiwen n urgaz waḥdes ; yettban -d 

yebɣa ad yeqqim din mebla ma yemssawal neɣ yehdar akud yimedanen,  atan iḍaε di 
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texxemam alqay. Tafeka-is tekcem deg icettiḍen ukmicen imesurda : Tabluzut-is texbec 

tajleqiqt , aserwal amidadi yeḥman yehmeẓ ɣef amass-is s cwiṭ n lexiḍ id iεeddan di texelal n 

userwal-nni ; iḍaren-is daxel n tespadriyin n lekttan yerssa meqlubi. Aqarus neɣ taqcerurt-is 

tessṭṭel iffar idis n wadda n wudmis , tamart-is teččur,  kra n wussan kan segimi duɣal , Allen-

is rreṣant maεna ṭṭurrecent ; ayagi yuk yettmudud timeẓra n lemɣiḍat d uceɣab ɣef tikkelt. 

Yexdem taddist i yemdukkal-is iskurmat ara yettemstqsayen fella-s . yessela-asen ad 

ttemyestqsayen :  

I wadi , d anwa-t : d aṛumi neɣ d ineslem ? 

Ih , ilaq kan ad teẓreḍ.  Mayela ixef-is yettwagzem ; d wagi i d allal i banen . Γas akked 

iwedayen …. 

Ruḥ ad teẓreḍ …. 

Mebla ma yekukera yessteqsat qbel s taεrabt :  

Ya radjel , achkoun enta ?  Mebεed s teqbaylit 

A yargaz,  wi kilane ?  

Ur d-as deyarri ara awal ur iḥarrek ara yuk yezmer leḥal ur yeffehim ara. Maca mi d-as hdren 

s tṛumit yerfed-d aqru-is yerṣṣa kan deg-sen ur d-as-deyarri ara awal i win ara-s yehdren dɣa 

yezzi akkin aqarru-s ɣer lebḥar i wakken ad yekmel ttexmam-is . Di tiɣilt n yimessassen di 

ṣṣaḥ ad naf amiriw awesεan : di tazwara sewada d illel mayela s lebaεed d assawen d idurar. 

Di tidet ulac d acu ara yexdmen tahregt i timzeriwin agi yuk n daxel.  cwiṭ kan akka,  tafattalt 

tettbarbik deg ujrur s ṣṣut n umigafun arusan s tefransist :  

« Ali Amergou ben Mohammed ɣer lebiru unkcum ! »  

Argaz ur yelin ara ala i tagara n tebrat , tewweḍ tagara-is ɣer usteqsi n ugdud :  

Acu idenan akka ?  d anwa ?   

Pff !  d acu tezmar ad texdem i kečč ?  ssuturen amaday n ben Mohammed  , ihi …. 

Ih , maεna amaday-agi , d anwa ?   

Yak kečč ur telliḍ , d Ben wala d Mohemmed , arrkeč . 

Assiwel tikkelt niḍen maεna tikkelt-a s taεrabt tecceεl tejajiḥt deg allen n urgaz , 

yeddeger tamuɣli s tufra ɣer idis niḍen , yekks-d iman-is s laɛeql si tezmurt mebla nnfes , ara 
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yellnu s usemaεraq ɣer yidis nniḍen megal idis n lbiru n ugrur baεmada , akken ur d tarran ara 

dehn-nsen imi atan yiwen ur d-as-yifaq . 

Mayela  ɣur-s netta yeẓra tikli-agi ansi i yeεdda tura , yessaweḍ ɣer tegrayt tamenzut : 

Imeẓla n tesenggama d yinimeren i yessawḍen ɣur-s ur cciken ara maḍi deg-s , ur tteyfri ara 

ula di ṛṛay-is mayela ad yeqqim di tewenaḍt-agi iṛumyen i yextar,  ambeεed mi yugi 

tumuɣliwin i yeǧǧa s lebɣ-is mebla aṛṛuḥ n tuɣalni. Maca tamawt-agi tefḍeḥd leεib ameqran 

deg iswi-is : tametilt n tembelt i yeεnan ametafaq n sin n yiceriken.  Akken yeɣbɣu yili ccuq- 

is d lebɣ- is deg usnummed ɣer tewennaḍt i yeffren , imir tazmart akk i yexdem ad teḥkem 

fella -s s lexṣara mayela aneggaru – agi yugit , d ayen ibanen ad sekcmen asentel di tumast 

niḍen. 

Yerna leḥkum n tugin-agi yella-d s tekriḍt yesla daɣen i taɣect n ugenses amectuḥ : 

Aya mecṭuḥ-iw Ali miss n seksu ur seεyay ara imanik mebla lemaεna .tezmer-ḍ ad tarreḍ 

iman-ik telhiḍ wa d ssnulfuḍ udemawen imayenuten iwaken ad-ak-nqbel gar-neɣ,  nukni s 

irumeyen , ɣur - neɣ ad teqimeḍ kan d bougnoul.  Arr meliḥ ayagi deg uqaru-ik . 

D tagi i tamesirt id-as-yesslemed udelmad n umgaru n tesnafsit.  Kulec tura ilaq ad tenzer , 

mayela ayen id yenna d ṣṣaḥ neɣ d tiḥila i yessexdem deg ubḥat- is.  

Mayela ancet-agi yuk iban-d d texxemam alqay n tenfalit n tilawt tarussint , ihi ayagi 

ad yeqqim deg deg usteqsi .Ilaq fella-s ad iεawed tamuɣli ɣef kulec , ad yesteqsi ɣef kulec , 

ɣef yiswi ara yuɣalen d tebahdila anda ara yili d netta i d aqawjaj.  Amek akken yella zik d 

aqwajaj yesεa tikli tezzeɣur aqjjir-is ssrkem ktar acku tessazal tabdeɣat-is yezra d akken 

lwaεran n umbiwel-is d sseba n ulawi-is. Mazal-it yefraḥ acku ulac d acu yerẓen. Mayela d 

aqraḥ i yezdɣen deg yiɣuwiren yemaxxafen deg umselux-is , ad yekkes wa d yenfu ɣer 

taggara.  Si tama niḍen,  llan nmlejeruḥ n ṣṣenf wayeḍ,  win ur yezmir ad t-yelawi ismejay 

wala d akud : lekarh, ddel,  tamuḥeqranit. aseɣli,  tigi yuk xxedment-d tarṣant i wmagaru n 

tesnafsit. 

Ah , yessen tura akken iwulem iseḍra iwaken ad izer iṣerrifen-is. 

Ilaq ad nini ladɣa deg uɣawas -agi yettfecec , imi yella seg uḥeric n yimakaren n times 

widak-nni i yelaqen ad tuεaben am prométhée , iwumi yečča yisɣi tassa-is . 

Mayela ayagi d ssaḥ , ihi ar ɣur-s lemεna-is ad-as-d yefk sseba yesεan azal ɣef iswi-is 

mqren , i yeḥsseb d aqemar i yumen ad t id yarbaḥ . Ayagi yak yuḥwaǧ axemam s uqaru 

yertaḥen. 
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Ayen i yesεan azal,  di lewaqt-a ilaq ad baneḍ wa dufelaweḍ. 

D lewaqt-nni mi yewweḍ ɣer rrif n lebiru unkam awit kan arrzen akk lexxyuḍ n 

texxmam-is . Iḥbes adehac-is : Aḥdar ugar n uɣidan acku dayen ur yurǧan ara,  Amεam ih,  

attan da arrif n tewwurt , d tacbḥant,  d taziḍant,  acḥal d tamsrart daxel umaḍal-agi n leεsskar 

d imḥebass anda ara d tteban am tejjiǧigt icaεlen di telmmast n lebla-agi yuk. 

Mayela d amdan id teεna temssalt. Yella yessaweḍ ɣer yiger n temuɣli-is , maεna ur tid-arrit 

ara di dehn-is maḍi,  imi tella deg azal n meyya n tiligin id yessugenen tagnit-a . Tamuɣli n 

temṭṭut ihi tesseḥar. Iban d akken ad tarǧu albaεḍ nniḍen , Iga amaken tetteqlaq neɣ yekfa -as 

sseber.  S leḥya i d yuz ɣur-s urgaz s kra n turdas , s taɣect tarqaqt :  

Mimi !   

Γas akken tehjeb,  tferaɣ n taḍist,  taɣcet-agi tettuwassen.  Tameṭṭut teduqes,  tecuhm 

yerna tettwarewi.  Yessugn -d timeliliyin agi akud terumansit n teqcict tameṭṭut ; imettawen 

isizzelan . Maca atan deg umkan n waya,  teṭṭfit tineggist tessɣrit,  tagersit. Teqim din 

tessusem ad tessikid ɣer uxennanas-agi aεeṭṭar yettuɣaḍen , Teẓra d argaz-is maεna ; yiwen 

uḥulfu iluɣ d aɣwali ara yenbeẓ deg-s . Imi mazal – it tewehim ur tezmir ara ad ass tikti-nni 

yella ɣef urgaz-is ɣer liḥala- nni yessḥzamen aniɣer yuɣal tura.  Ar ɣur- s netta amdan-nni i 

tejareḍ di takatut-is i yesεan nnif wala wagi ad tewali zdat-s,   

Id ad-tteyssaweḍen ad teḥkem fella-s s lexdaε,  wala teḍger iman-is ɣer ger ifassen-is . 

Mazal ad yettekmil ad tteytewali tedhec,  acku yufat tecbaḥ,  ad tecεel ɣas akken di 

telemmast uɣanfu-agi. , yeẓra meliḥ d akken Mireille ad teḥulfu skra n ukukru . Kullec aken 

yella,  yuɣal ɣer arruḥ n tugna : tucbiḥt d uxxennanas.  Ur mazal ara ad yetterǧu tamqirt ad 

yerren amesiwel ger-asen d ungi n tura.  Maca tameṭṭut amken tekref,  ulac tigawt neɣ tamfalit 

n lenana ɣef tansa- is ; maεna mi ara yebdu ad sseysluf s ufus-is di lehnek-is , ad tebdu ad 

targagi ur tezmir ara ad teffer iman-is. Iwaken ad zren d akken tella yiwet n teɣawsa ger-asen 

tebεed,  imi tagermant n tethtit ur tezmir ara ad tilid tadyant ur yesεin ara azeka maεna 

tazwara n lemaḥna tameqrant,  i yeẓran ula temuggit -a . 

Tumant-agi n umarewal di tenzagt tilawt,  teban ur tesεi ara taggara ɣer sin-agi 

yehtdelen.  D argaz ara yettaεaḍen ad yebggen yella deg uɣlu ; i yexdem s uteqlaq : 

Mimi !  …. D nekk …… wellah ad nekk.  Ad yisseɣlin akk ɣer tenqiḍt -a . 
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Imrin kan yeεddad yiwen,  ur tiwala netta,  wala d nettat,  unekcmed iman-is. D 

adufesyan n usefrek n ugrur id yuɣalen seg iẓdaɣen n temahla.  Ad yettwali amdan – ina i 

yettuɣaḍen i yesεan tabɣest ad yecwwel tarumit i yellan deg wadeg ur ilaqn. Ara :  

I tessmeḥeḍ,  a massa , ad akemhniɣ seg udarwic-inna ?  

Alla , a mass,  ulac ɣef wacu ad akessmeḥa,  acku adarwic – inna , amek akka id nniḍ. , ur 

yijini,  ur yecwel.  D argaz-iw d aselmad Amergoût. 

Ali, Ben Mohammed qaren-as. Mohand,  iwakken ur mnqedc ara yuzzel ad kemyarnu. ɣer 

idis ilaqen s uḥettem,  am isemetas . 

Imiren kan ikarecc icenfiren-is amaken yebɣa ad yini yella uɣebel , maεna aslubec-nni 

mi yeslek seg usefqed-is yuɣalen timeẓdit. 

Ahuri, adufesyan. Mebla ma yeḍlab asgunfu iruḥ yebεed syina la yessnehaz aqaru-is.  

Mayela ayagi ur yessehzam ara !  tameṭṭut am tihin akud ….. d acu d ṭṭiε ! 

Mireille ɣur-s tagermant n urgaz-is, tizzerment i yessexdem iwaken ad yeḍleb tamagit-

is ar ɣur-s tebna-d takcaft i tin ara yebdelen taḍermist ixxdmen ugar n utqelq imi tasedmirt 

tessmiḥ ur tetteḥasab ara amahken. Id tteban s telqayt n tawegda . D acu kan teḥudar iwakken 

ur d ssbgan ara aya-gi . 

aḍellel-agi yesεa tabɣurt n teɣawalt ger-asen imir tirririt n temeṭṭut. ɣef uswingem n urgaz-is 

uqbel ad yesskcem iman-is udufesyan. 

Amedakel-iw igellil,  tesεiḍ leḥaq …. Amek id-ak sneqεeden iqejmuren-ina . 

S susut iɣelḍen i yezegen s taḍist ikcem deg-s :  

D taḥkayt tadettant n tidrewect , tezriḍ a Mireille. 

Maεna ur yezmir ara ad ikmel,  ṣṣut-is igzem s taḍis,  ara yessnaxfat allen-is ffegḍent seg 

imeṭṭawen . win akken ara yettqabalen lemaḥnat iwaεren,  atan tura yemlal d leḥnana i 

yeǧahden ktar akk tewaḥcit-nni  Atan ad yejjemaε iman-is . 

Iwakken ur texwdmen ara abnay ; daɣen ad nnfun,  ur ad yetteεawad ara wayen yeḍran 

akud uεesskri-nni. Zik Mireille tewwi argaz-is ɣer daxel izdaɣen n temabla ; kcemen ɣer 

yiwet n tezzeqa wessεen.  Qimen ssufela n teɣalaḍin n usɣar i yedrran s tuɣzzi n lehiḍ.  

Tameṭṭut tessuter i wargaz-is adas d yeḥku. 

Ihi,  ma tebɣiḍ,  yarbaḥ.  Tura ad tewaliḍ agmuḍ.  D. ufusiḥ,  neɣ ala ?  Iniyid tura,  acu i 

texdmeḍ iwakken ad aweḍeḍ ɣer da,  yerna ayeɣar ?   
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Atan Mireille ad taless . Ad-as-ad temslay ɣef taqqafin-is , ikukruten-is , inekba-is , ɣer 

taggara,  danwer-is : leḥwej-is ɣer dussas.  Ah d tidet teεaddan di sin.  Leɣyab n leεḍil n 

usimiṛal n uswaḍ , yessgzay-d aεeṭṭel n tufɣa-is seya,  maca ala tufɣa ara yefaɣ  ɣef anect-a 

idussa. 

Seg imi d yuɣal.  Dussac iεuss igenni yerna tamurt iwakken ad tyaf.  yebɣa ad tid-inadi netta s 

timad-is. Ur d yekkir ara iman-is . inna-as ɣer laḥessab-agi : «( o… ) yakan mesεa imezdaɣ 

inṣeliyen myesqbalen akud-nneɣ,  tura d imudrusen seg-sen , nezmar ad tenɣleb, yerna s 

texeṣṣart ad – aten - ḥetem ad arenun ɣer wida i d aɣ d itteqabalen » . 

A yeṭṭalab ad as - sarḥen tura,  yerna akud ssemaḥ tikkelt nniḍen. 

D ilelli,  ih,  ad yili … s yiwet n tammak. Maεna s ssemaḥ dayen 

Yerna d acu id sseba iwaken ad akiḥuca ?   

Axxaṭer imexḍafen-ik d ireddayen-ik ssekmend kraḍ i yimḍelmen i yesεan timeẓri n iseɣdam : 

1) Arkaḍ ibannen i ylugan yettewamenεen ɣef menwala d yal – amdan akk ud yarzan di 

lexṣuṣ si teɣiwant nniḍen n temurt mebbla ma yettasgur ɣer lekumiṣarya n ugamam-is . Di 

liḥala-agi nna,  Amaɣlay yenṭṭaren,  ad nfer akk amarzuf n tufra seg uqaru ama d iḍaren 

settawil kan deg udarbuz.  ( d nuteni ara yehren akka)  . Sstteεarfa d akken tidet tarangant, d 

taseddit maci d asegzi ara qbleɣ.  2) imeḍlliyen deg uḥewss -nsen wis sin acku ur tezriḍ ara mi 

duɣalen.  dmend tasukint n françaois,  mmis D ussac, id yerran ɣef usentel n uselmad 

Amergoût id-as yeḍleben ad yeglen tawennaḍt anda yettidir d uɣawas d wayen.  Deg allen n 

irreddayen d ttebut ifḍeḥen n nneyya n tukci n yissalen dayen ibanen i wugeraw n F.L.N . 3) 

Γer taggara,  ufan daɣen tuskint n ucerak anida ad banen akk imṣeddqen d nneyani-nsen-kan 

iṣffan.  Tina ur nezmir, ad tid-nssemagi : Ih ajmaε umeckuk,  ur yettwaḥmlen ara.  D lessalaḥ 

n wwanwa ?  dayen ibanen n iɣewwaɣen. 

Fekand akk isegziyen n ṣṣaḥ,  ṣṣεan ugur n umager jemεen kan tuttyt id teyttabaεen. 

Maεna,  di darwicen , d ccewaţen ur sεin ara laman d nneya yessefan.  Kečč tezriḍ d akken,  

nnjemεed nekk akud Mireille iwakken ad as nehdu araz i webabat nastin i yefɣen lantrit. 

 Ih , nekk zeriɣ,  maεna nutni ur beɣin ara ad zren.  D nuteni ara yezarfen ara yeɣtsen. 

Lejiran-iw akk zmren ad cehden 

D tidet zmren ad cehden d ṣṣaḥ, maεna ulac win ara tixedmen.  Ur seεin ara aswaḍ deg 

usentel-nsen . Ttewasemrs-nn akken iwalen maken yeṭṭef teɣamsa tamsalt-ik.  Tef aya,  aqlik 

tettenfcec-d Izewal am wigi !  di tazewara : A babat Iwaεeren Imeḥnni …. Aɣsi yuɣalen d 
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Ameksaw ….. Aselmad n Taremɣa akud issugenan,  akud wiyaḍ seg yiwen urketi.  Ula d 

aneɣmas inuda ; d Rebbi i yeẓran,  amek ara tili tugn-ik , taqedimt ; i yesεan azmez n wakud n 

wasmi teqqarḍ di tesnawit,  telliḍ teɣnesḍ deg umbiwel « Ilemzi Azayeri » tina anda tallesiḍ 

aṭṭarbuc abrkan : icbaḥ barrik,  ad-as tiniḍ d Rudolf valentino di mmi-s n chix. 

Mayela d ayen i yeεnan imagraden i d issemεanen akk , ur nettwafeham ara , d 

turdiwin n baṭel’, id yettwassemnden s tiḥilet taciṭṭanit id teǧǧa teεda ɣer uɣewwaɣ iwaεren 

aṭas ad tensedles,  ad tenṣhrec,  ad tensefraray : ur tesεiḍ ara yak aya « imi n waεrab » Akka !  

anida ara yexdem takwat !   

Imiren,  d acu d assfuǧaɣ ɣef ukmez n tewriqin-a . ssaweleniyid kra gzemɣ : asen 

asiwel deg udem-nsen . wiyaḍ nniḍen ussan-d ad demiren iwakken kan ad qeddemen inana-

nsen ɣur-neɣ.  Qqimen ugemmaḍ uɣalen ruḥen s uklic n uxxam,  lexiḍ iwaεren n uɣewwaɣ. 

S tuɣalin ɣer yimeddukal,  lejjiran,  lḥebiben d irrfiqen i nniḍen : ulac ula d yiwen !  

sserifgen neɣ teruḥ - asen akk tekatut.  Ad ten tareḍ deg yiwen uḍellaε ad-ten tetfeḍ s umrar.  

Kečč dayen tettwabelaḍ ma d nekk,  cukeɣ aṭas deg uluɣu. Γer lazaret !   

Tezmreḍ ad tebnuḍ iman-ik s teɣuri n yiɣmisen , tezriḍ d akken aɣaɣ - ten -id akk 

iwakken ad tissin - ḍ anceten.  gezmaɣ- d imgraden arriɣ - ten ɣer lqaε n tebalizt. 

Iccebayid rebbi ad kenfεen.  Wi yeẓran yezmar ad d- tafeḍ . Maci d ṣṣaḥ ?   

Anta tabalizt ? 

Nekk ad aweḍaɣ ɣer din swaswa.  Ihi ajiniral Dussac,  iwakken ad ak - yessufeɣ syena ad- ak 

- yazeẓ s s tamacintni – ines taciṭanit imir ad teqbleḍ asseleεb -nsen s unmekni : asnas n 

ukayad teban-id tessartit- is tewqm mi ara ad neqeren ɣer leḥness nni anda tesufriḍ.  Hata : Ad 

teruḥeḍ ɣer tezeddiɣ yettuεassen.  Mi teεqleḍ aniɣar ?   

À Guerbouze taddart-ik , Ibanen d akken yella dina yiwen n ccaf n S.A.S  aqebṭan yegarzen . 

D zzher,  d ameddakkel n ujiniral i d -as -yettmudun leqedar ameqqran.  Wagi d aḍman 

iǧǧahden i kečč , ulac akk d acu ara keycarken akud S.A.S. , neɣ ad ḍelben ad temεawaneḍ 

yidsen.  Yiwet n lḥaja kan i yelaqen : Ilaq. Yal ass ad d tiliḍ iwaken ad sweṛḍ mebla leqyud,  

neɣ nan – id. d aygi i yellan akk Iheqa ur tesεiḍ ara εemti – k dina ?   

Ih , ih !  Aldja , weltemas n baba,  d lemalayek i yettεassan axxam n tewacult i ggan dek 

wiyaḍ. 
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Nnzemar ad nesεu ayen ad - ɣ yiqiden di lewaqt n yimuras dimi , xxememaɣ ɣef yiwet n 

teɣawssa : aɣerya ad ruḥa ɣer tama – iw iwakken ad ssuḥeba ɣer tama nniḍen n uḍar n 

Alpilles ad iliɣ ɣer uḍar n yidurar – ik ; ɣer taggara zmreɣ ...  

Amek ?  Ilaq ad fahemaɣ d akken ula d kem ad ttuεaqbaḍ. 

Ala,  macci yuk.  Maεena ulac taɣewssa neɣ amdan i gugin ad d – arnuɣ ɣer dina ɣur – k . 

Mayela ! d nekk. Maεna,  a Mireille ur tezmirḍ ara ad ttezreḍ.  Ula deg akud amagnu ur 

tezmirḍ ara ad - ttewalfeḍ tamεict dina ; tixxrik – m , wadeg anida ilaq ad tili - ḍ axir ɣer 

igurdan ur teqliqeɣ ara aṭas … d izwilen yeṣṣfan ktar – k - teliḍ,  nnzemar yal ass i 

yettexḍmeḍ kra n usmulec si tama am tama nniḍen.  Ameiyi,  d wagi ayaxir. 

Akken id ak yehwa a Alain leḥasun,  telliḍ neɣ ulac – ik nek ad iliɣ dina zemreɣ ad – ak - 

iεewneɣ iwakken ad ttefɣeḍ syagi s lemeɣawla mebla lmaḍerra.  Ur d – ak diffekiɣ ara tebut.  

Γef ayagi tegarzeḍ.  Mebla kem,  deg imi n lewaḥc ur d - tebanɣ ara yuk meqqar d sin.  Maεna 

tameksalt – agi tettwajṛeḍ degi s telqayt tekay – id texmam yesswhamen anda caεelaɣ tafat i 

yal ṣṣef n tiktiwin yellan daxel – iw n twidwin d cckak armi ktar n tidarwect. .  

Ur texxemim ara aṭas , ayuhḍiqiw amecṭuḥ axennanas  Iniyid mazemar ad neḍess wa nezhu 

deg ukarnaval n usirk – ik ameqran ,zeriɣ d akken teemreḍ ad texdmeḍ akk di temssal – ik ?  

Yezmar leḥal deg uεerur n uxennas  adettan yerran iman- is d aselmad n tekla …. Ilaq ad 

tezreḍ amek attehiriɣ ad kkseɣ icettiḍen agi ubxiṣen iquranen.  I yixcbcen akk yerna ad 

tefuḥun !   

Veɣiɣ kan ad – ak – d - iniɣ : akken tameddit – a ad – ak – nawi ɣer ssilul anda ara tafeḍ 

ameṭraḥ,  amarad adettan,  akud tenucoft .D asensa igarzen neɣ ala !  ma d tamsalt n tdukli ad 

ttafeḍ kullec di tebalizt – nni i d – akǧiɣ di lebiru n unkcum tina ara gedmuden tameddit – a . 

Γef usemter n ujiniral sserseɣ- ak daɣen asurad n ufesya. Ur zeriɣ ara ɣef wacu mayela ad – 

ak – yenfaε , maεna xdemɣ - ak – t . 

Azzeka ṣṣebaḥ ad ass yiwet n tekkarust ad – ak – tawi ad tesεdi - ḍ imuras ur tarǧiḍ ara.  Ad 

illin wazal n kraḍ n wagguren.  D wakud – nni n aɣurbiz 

kraḍ n wagguren,  iḍul umcewar di tegnatin – a . 

Macci aṭas ….. ulac deg – s imi assirem yella ɣer taggara. 

Ddqes i hdren am yemdeddukal iqdimen d tkafusin mebla ma yufan – d azawan wala 

leḥamu d wassaɣ i yettilin ger sin mmezawaǧen ; ur zemiren adad kken nnig umnaṛ i 
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yeffarqen ger tiddukla d tayri.  D tayri i tamnaḍt ani ɣer i yessaweḍ , umellili – agi , i yellaqen 

ad yili d idiss ara d yexlqen aḥulfu s ttiq d imenɣan akid yal amesfham . Aṭas ihren ; ktar n 

wayen ilaqen,  yezmer leḥal akken ad fren leḥya i yellan daxel n tessusmi – nni , εeddand akk 

ɣef iɣebalen,  ǧǧan ayen ilagen. 

Akka ihi idufan ibusinen , imanen – sen di lemaḍar akud yir zzeher id texlef times n 

lemaḥena n Llan d ṣṣaḥ d ungissen ur nettwafham ara widak ur yezmiren ara. Ad εedin uqbel 

ad yuɣal udufesyan id yussan iwakken ad asen – yini s leεqel d taggara n tirga.  Ayagi ibdeɣ 

ansayen n lefiraq ; myessfraqen s uxemmes afessas amaken di imeddukal iqedimen,  ulac 

assewεed neɣ kra n temuɣli ger – asen , ala tuzzeya yezmer lecḥal terra – d tasuddemt 

ḥeninen. 

Ruḥen yal yiwen deg ubrid -is mebla ma muqlen ɣer deffir.  Mi ara ad tewaliḍ tidet.  

Mireille ad setqsay mayela ssḥab n umagru n tesnafsit d widak i yeleεaben s wallaɣen 

inefsanen ; ur yufin ara allal n umeyyez d uɣellab n Tiḥḥerga – nsen , macci ala ɣef umuḍin 

iwumi ijjemεen Tasengama- asen ger ifassen – nsen maca ula ɣef widak yeɣeben akud 

ccarken assaɣ agan.  Aɣbun s wacu id teḥlfa mi njemaεen ɣer deffir deg tɣzzi n wakud,  ur 

yettili ara ala d agemmuḍ n tetawil ara tteyaren ɣer temsekalt tahendit taṣinit i d wwin seg 

useyawiyen i yellan d leccyax n tanga deg izri.   

Mi mmfareqen dayen,  tufad mireille iman – is berra n ugur , tettarḍaq d imettawen,  

cwit kan aka tezid,  teεaweḍ tuɣal – d ɣer deffir tekcem tikelt nniḍen ɣer tlemmast n wanar 

tettali argaz – is ad yettibεid syna n yessqujḍiḥ yettuɣaḍ di liḥala – agi : Aqerrus yessṭel bessli 

, yekna cwit ɣer deffir , ur yesεi ara ugar n tebɣset ger imḥevass – ina yessfessaden adgen 

wahmen deg umergun – is abarani n temeṭṭut – agi tucbiḥt i yeḍgren iman – is ɣer temgerḍt n 

umerrafeq – agi axennanas . 

Ihi teǧǧat teruḥ,  incallah d lexir abrid – a 

Ccek d tugdi kecment. daɣen tikkelt nniḍen ; tuwat -agi tabaranit mačči d tini – id i banen 

tikkelt nniḍen d azamul n terruzi n wayen yellan akk ger – asen maḍi ?   

Attan megal tikti -agi , ayagi ittuḥetem fella -s .  

Teεuhed iman- is ad – d ttfru s lejahed d lemɣawla tameqqrant,  allama teṣfeḍ akk asemkti – is 

ibbda.  Maεna melmi ?  Amek ?   

Atan yuɣal – d urgaz s adeg i yettuḍger ɣer imḥbass yiɣa ad nadi tazemmurt – nni 

taqdimt ad yettki fell – as tikkelt nniḍen.  Yenwa ad yeqqim din alama yessela i ssut n 
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umigafun ad yessawal s yisem – is tikkelt nniḍen amek akken id – as – tenna Mireille.  Γef 

aken ayagi macci d ayen ara tamenḍ , yewweḍ anda ara yessteqsay mayela d targit ara 

yettargu . 

Oh , ur d as -yeṭṭif ara ccḥena i Mireille ɣef tesmeḍ d teqssah id sseban seg uteqlaq.  Iban d 

akken teffqaε mi tewala agmmeḍ id tenjmaεen di sin : Ad tebban am yetri netta di lqaεa d 

ttawekka :« Tawekka n wakal teḥmmel itri » ur yezmir ara ad yeṭṭef awal uxxedim ad yuɣal 

ɣur- s : « Ar ɣuri nekk d ttawekka macci d argaz » . Hata !  d ayen yessawalanen ad yetthulfu i 

flu n tenqqit ara t – yettawin ɣer temuṭṭut – is. Ur yebɣi ara imi tewala ddel deg allen – is 

ladɣa aseɣli – is d lemɣiḍat s tammakt id – as – d seken ccebaḥ - is yettwali netta am usmetes. 

Tikwal nngan deg yiriǧ necfawat,  neraq nettaz ɣer zdat mebla ma neḥulfa,  d tuget 

yettekmil wayagi id ttefaka s times i esddaḥ waḍu.  Hata liḥala n yiḥulfan i kemenen,  am tid 

ur yellin ara d ddaḥen,  labaεda tuḥsifin neɣ tissmin.  Ur yelli ara deg -s wayagi segmi id 

terzra ɣur – s Mireille ?  Di tazwara yugit yenfat ɣer taggara iqbli – it amaken id - t- yeffar i 

wakken ad tili d seba liḥala – is . 

Tikti n uḥezzb – agi teǧǧat ad yexxmem d akken lɣa- is yettessen yefar aṭas n teɣawsiwin ur 

nettwafham ara ur yezmir ara ad – as – tid – yaf tifrat. Tura ur deyerri ara d lebal – is ad 

yeεreḍ ad yexdem aya.  Yezmer leḥal ɣer zdat 

Yebda targit ɣef tilelli yettwaqneε d akken axemem ɣef tilelli d ayen ara teyeǧen 

yakan d ilelli s kra n tamakt.  
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Notre travail traité la traduction de la langue française vers le Tamaziɣt. Il consiste à la 

traduction d'un chapitre intitule << voleur de feu >> , tiré du livre de Malek Ouary << Robe 

kabyle de Baya >> de la page 11 jusqu’à 86 . 

La traduction consiste à transposer un texte écrit d'une langue à une autre, en 

transmettant le plus fidélement possible le message.Le traducteur traduit généralement d’une 

langue étrangére vers sa langue maternelle. Il est le nature curieuse, a une vaste culture, une 

grande souplesse d'esprit, une trés bonne connaissance de ses langues de travail et des hap  

Lors de la traduction de notre chapitre on a adopté pour les deux méthodes de 

traduction, par èquivalence et par correspondance, car au moment de la réalisation de la tâche,  

on a trouvé beaucoup de mots en français sans correspondants dans notre langue. Le qui nous 

a poussé à passer a la deuxième méthodes qui est la traduction par èquivalence,  ou il fallait 

comprendre juste le sens de la phrase et l'exprimer dans la langue d'arriver. 

Pour arriver a faire une traduction,  il fait d'abord lire plusieurs fois le texte de langue 

cible,  pour comprendre son  vrais sens,  ainsi synthèse le sens de texte d'arriver. 

La traduction de français vers tamaziɣt nous a donné l’avantage d’améliorer notre 

niveaux, malgré les diffécultés qu’on a rencontrés et qu'on a dépassé avec une grande 

passience , mais de la on encourage les étudiants a traduire. 
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Agzul : 

Asentel i nexdem deg ukatay-agi d tasuqilt si tefransist ɣer tmaziɣt i yiwen n uḥric seg 

wungal n Malek Ouary " La Robe Kabyle de Baya " neɣ " taqendurt n leqbayel n Baya" s uzewl 

"voleur de feu " iwumi nessema "amakkar n times" 

  Ixef-agi amenzu "01" "Voleur de feu" neɣ "Amaker n tmes" yesɛa 86 n isbter 

yebḍa ɣef (09) n yizewal . 

1. Rencontre fatidique : Timlilit yettwaktben. 

2. La chattemite : Sin wudemawen. 

3. L'irruption des fauves : Aqlaɛ n lewhuc. 

4. Le fil d'Ariane : Lexiḍ n Ariane. 

5. La chévre et le loup : Taɣat d wuccen. 

6. Le délit de promithée : Taxennanast n promithée. 

7. Nuit blanche : Iḍ acebḥan. 

8. Au palais de Mustapha pacha : Di teɣremt n Mustapha pacha. 

9. La belle et le clochard : Tucebiḥt d uxennanas. 

 Ayen nefhem seg uḥric-agi : 

 Deg uḥric-agi amaru yettalsed taqṣit n yiwen ilemẓi aqbayeli d aselmad n teskla . 

Ilemẓi-agi ibdel tamagit-is si Ali Amergou ɣer Alain Amergoût , acku yedukel s lekmal d yedles 

d teɣarma tafṛansist . Izwej akud yiwet n ṭeṛumit qqaren-as Mireille , yella yarked kulec di 

zewaǧ-is . Maca timlilit id yellan ger Alain d Aissa mebla ma gemenen , ulac cekk d akken terra 

tudert n sin yergazen-agi d lemizirya . Ladɣa Alain d lebaṭel id yuɣalen fell-as sɣur leḥkum 

iṛumyen id yessgezayen tanekra mgal agdud azayri . Imi d Alain akud Aissa i yequzmen 

imenɣan-agi mebla sebba, d uhras-agi ur nettwafham ara sɣur uselway ɣef uselmad amezyan . Ihi 

ancet-agi yuk yeǧǧa-as-d tifarɣi ɣef tudert-is syin igezm-it d ṛṛay-is ad yuɣal ɣer laɛewayd-is imi 

sebba-is d lejiniral Dussac id teycgɛen ɣer temnadṭ-is taneṣlit . 


